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Specifications

 Specification  Value

 Power input  220 - 240 V ~ 50 Hz

 Power consumption  2000 W

 Power consumption in off mode  N/A

 Power consumption in standby mode  < 0.8 W

 Time needed to reach standby mode  <1 minute

 Suitable cookware  Metal, ferromagnetic stainless steel or cast iron cookware with a flat cooking surface 
between 12 and 26 cm in diameter.



3MELISSA | Quick start guide

Main parts (image A)
1	 Cooking zone
    2	 Control panel

    3	 Power cable

Control panel (image B)
    4	 Child lock button
    5	 Timer button
    6	 Decrease button
    7	 LED display
    8	 Increase button
    9	 Power selection mode 

indicator
    q	 Temperature selection 

mode indicator
    w	 Preset selection mode 

indicator

    e	 Power indicator
    r	 Keep warm preset
    t	 Simmer preset
    y	 Milk preset
    u	 Steam preset
    i	 Boil preset
    o	 Fry preset
    p	 Deep fry preset
    a	 Boost preset
    s	 Selection button
    d	 On-/off button

Intended use
 This product is designed solely for cooking food using 
induction heating with metal, ferromagnetic stainless steel, 
or cast iron cookware.
 The product is intended for indoor use only.
 This product is not intended to be operated by means of an 
external timer or a separate remote control system.
 This product can be used by children aged from 8 years and 
above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they 
have been given supervision or instruction concerning use 
of the product in a safe way and understand the hazards 
involved. Children shall not play with the product. Cleaning 
and user maintenance shall not be done by children without 
supervision.
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 For more information, scan the QR code on the 
front page to see the extended manual.

   About this document
 Thank you for purchasing the Melissa induction cooktop.
 This document is the user manual and contains all the 
information for correct, efficient, and safe use of the 
product.
 This user manual is addressed to the end user. Read this 
information carefully before installing or using the product.
 Always store this information with the product for use in the 
future.

Symbols used

	6 WARNING!
 Signal word used to indicate a potentially hazardous 
situation which, if not avoided, could result in death or 
serious injury.

   Product description
 This product is a 2000 W portable induction cooktop with 
one cooking zone. The product has multiple heating modes 
to simplify your cooking experience.
 This product is compatible with metal, ferromagnetic 
stainless steel or cast iron cookware with a flat cooking 
surface between 12 and 26 cm in diameter.
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Explanation of the symbols on the product or packaging

﻿ ﻿

 Indication for a hot surface. Contact may 
cause burns. Do not touch.

﻿ ﻿

 Do not touch the hot parts of the product 
directly.

Check the contents of the package
 Check that all parts are present and that no damage is 
visible on the parts. If parts are missing or damaged, contact 
the Melissa service desk via the website: support.
melissa-online.com

Before first use
1.	 Clean the product with a damp cloth.
2.	 Place the product on a stable and flat surface.
3.	 Plug the power cable into a power outlet.
 A beep sounds and “----” blinks on the LED display.

   Use
	6 Only use metal, ferromagnetic stainless steel or cast iron 

cookware with a flat cooking surface with a diameter 
between 12 and 26 cm.

Switching on the product
1.	 Place suitable cookware on the cooking zone.
2.	 Press the on-/off button to switch on the product.
 The LED display shows “----".
 The product is ready for use.

Switching off the product
 After use, press the on-/off button to switch off the product.

	6 The product is subject to residual heat after use.

Cycling through the settings
1.	 Press the selection button to cycle through the 

following modes.
	-  Power selection mode
	-  Temperature selection mode
	-  Preset selection mode

2.	 The indicator lights shows which selection mode is 
active.

3.	 Press the increase and decrease buttons to adjust the 
setting.

 Power ranges from 200 W to 2000 W in increments of 200 W.
 Temperature ranges from 60 °C to 240 °C in increments of 
20 °C.

Child lock
1.	 Press and hold the child lock button for 3 seconds.
 A beep sounds, The LED display shows “L”.
 All buttons except for the on-/off button and the child lock 
button are now deactivated.
2.	 Hold the child lock button for 3 seconds to unlock the 

 The product is intended for use in household environments 
for typical housekeeping functions that may also be used by 
non-expert users for typical housekeeping functions, such 
as: shops, offices other similar working environments, farm 
houses, by clients in hotels, motels and other residential 
type environments and/or in bed and breakfast type 
environments.
 Any modification of the product may have consequences for 
safety, warranty and proper functioning.

Safety instructions
 Ensure you have fully read and understood the instructions 
in this document before you install or use the product. Keep 
the packaging and this document for future reference.

	6  WARNING!
•	  Only use the product as described in this document.
•	  Do not use the product if a part is damaged or defective. 

Replace a damaged or defective product immediately.
•	  This product may only be serviced by a qualified 

technician for maintenance to reduce the risk of electric 
shock.

•	  Do not open the product, there are no user serviceable 
parts inside.

•	  The power cable cannot be replaced. If the cable is 
damaged the product should be scrapped.

•	  The surfaces of the product get hot during use.
•	  Keep the product and power cable out of reach of 

children under 8 years of age.
•	  Do not place metallic objects such as knives, forks, 

spoons, and lids on the product since they can get hot.
•	  Do not allow this product to come in contact with 

curtains, wall coverings, clothing, dishtowels or other 
flammable materials during use.

•	  Do not let the power cable hang over the edge of a table 
or counter.

•	  Do not place the product near objects that can not 
tolerate magnetic fields, such as radio equipment, credit 
cards, etc.

•	  Disconnect the product from the power source and wait 
for it to cool down before cleaning.

•	  Do not immerse the product in water or other liquids.
•	  Do not expose the product to water, rain, moisture, or 

high humidity.
•	  Do not expose the product to heat, cold, or direct 

sunlight.
•	  Do not let children play with the packaging material. 

Always keep the packaging material out of the reach of 
children.

•	  Do not immerse the product in water.
•	  Children should be supervised to ensure that they do 

not play with the product.
•	  Do not drop the product and avoid bumping.
•	  Do not use aggressive chemical cleaning agents when 

cleaning the product.
•	  Do not use the product if you have a pacemaker or other 

implanted electronic medical device unless approve by 
your physician.
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Benutzte Symbole

	6 WARNUNG!
 Signalwort als Hinweis für eine potenziell gefährliche 
Situation, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod 
oder schweren Verletzungen führen kann.

   Produktbeschreibung
 Dieses Produkt ist ein tragbares 2000-W-Induktionskochfeld 
mit einer Kochzone. Das Produkt verfügt über mehrere 
Heizmodi, um Ihr Kocherlebnis zu vereinfachen.
 Dieses Produkt ist mit Kochgeschirr aus Metall, 
ferromagnetischem Edelstahl oder Gusseisen mit einer 
flachen Kochfläche von 12 bis 26 cm Durchmesser 
kompatibel.

Hauptbestandteile (Abbildung A)
1	 Kochzone
    2	 Bedienfeld

    3	 Stromkabel

Bedienfeld (Abbildung B)
    4	 Kindersicherungstaste
    5	 Timer-Taste
    6	 Taste Verringern
    7	 LED-Display
    8	 Taste erhöhen
    9	 Anzeige für den 

Betriebsmodus
    q	 Anzeige für den 

Temperaturwahlmodus
    w	 Anzeige für den 

Voreinstellungsmodus
    e	 Betriebsanzeige

    r	 Voreinstellung 
Warmhalten

    t	 Voreinstellung Simmer
    y	 Voreinstellung Milch
    u	 Voreinstellung Dampf
    i	 Voreinstellung kochen
    o	 Voreinstellung braten
    p	 Voreinstellung Frittieren
    a	 Boost-Voreinstellung
    s	 Auswahl-Taste
    d	 Ein-/Aus-Taste

Anwendung
 Dieses Produkt ist ausschließlich für das Garen von Speisen 
mit Induktionserwärmung mit Kochgeschirr aus Metall, 
ferromagnetischem Edelstahl oder Gusseisen bestimmt.
 Das Produkt ist nur zur Verwendung innerhalb von 
Gebäuden gedacht.
 Dieses Produkt ist nicht dafür vorgesehen, über eine externe 
Zeitschaltuhr oder ein separates Fernbedienungssystem 
bedient zu werden.
 Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber 
sowie von Personen mit verringerten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie 
beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Produkts unterwiesen wurden und die damit verbundenen 
Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Produkt 
spielen. Reinigung und Wartung durch den Benutzer dürfen 
nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.
 Das Produkt ist für die Verwendung in häuslichen 
Umgebungen für typische hauswirtschaftliche Funktionen 
vorgesehen, die auch von nicht fachkundigen Benutzern für 
typische hauswirtschaftliche Funktionen verwendet werden 
können, wie z. B. in Geschäften, Büros und anderen 
ähnlichen Arbeitsumgebungen, auf Bauernhöfen, von 

product or press the on-/off button to switch off the 
product.

       Warranty
 This product is intended for domestic use. Any changes and/
or modifications to the product will invalidate the warranty. 
We can’t accept any liability for damage caused by improper 
use of the product. Normal wear and tear is excluded from 
warranty.

   Disclaimer
 Due to the constant development of our products in terms 
of function and design, we reserve the right to make 
changes to the product without notice. All logos, brands 
and product names are trademarks or registered trademarks 
of their respective holders and are hereby recognized as 
such.

   EU Conformity Statement
 This product complies with all applicable requirements of 
the relevant European directives and regulations for CE 
marking.
﻿ ﻿

   Disposal

﻿ ﻿

 The product is designated for separate collection 
at an appropriate collection point. Do not dispose 
of the product with household waste.
 For more information, contact the retailer or the 
local authority responsible for the waste 
management.

     c  Kurzanleitung

Induktionskochfeld 16350029

﻿ ﻿
 Weitere Informationen erhalten Sie, wenn Sie den 
QR-Code auf der Titelseite scannen, um das 
erweiterte Handbuch anzuzeigen.

   Über dieses Dokument
 Vielen Dank, dass Sie sich für das Induktionskochfeld von 
Melissa entschieden haben.
 Dieses Dokument ist die Gebrauchsanweisung und enthält 
alle Informationen, für eine korrekte, effiziente und sichere 
Verwendung des Produkts.
 Dieses Handbuch richtet sich an den Endbenutzer. Lesen Sie 
diese Informationen sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt 
installieren oder benutzen.
 Bewahren Sie diese Informationen immer zusammen mit 
dem Produkt auf, damit Sie es auch in Zukunft verwenden 
können.
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•	  Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem Produkt spielen.

•	  Lassen Sie das Produkt nicht fallen und vermeiden Sie 
Stöße.

•	  Verwenden Sie zur Reinigung des Produkts keine 
aggressiven chemischen Reinigungsmittel.

•	  Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie einen 
Herzschrittmacher oder ein anderes implantiertes 
elektronisches medizinisches Gerät tragen, es sei denn, 
Ihr Arzt hat dies genehmigt.

Erläuterung der Symbole auf dem Produkt oder der 
Verpackung

﻿ ﻿

 Kennzeichen für eine heiße Oberfläche. 
Kontakt kann zu Verbrennungen führen. 
Nicht berühren.

﻿ ﻿

 Berühren Sie die heißen Bauteile des 
Produktes nicht direkt.

Überprüfen Sie den Inhalt der Verpackung
 Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden sind und keine Schäden 
an den Teilen sichtbar sind. Wenn Teile fehlen oder 
beschädigt sind, wenden Sie sich an den Melissa-
Kundendienst über die Website: support.melissa-online.com

Vor der ersten Benutzung
1.	 Reinigen Sie das Produkt mit einem feuchten Tuch.
2.	 Stellen Sie das Produkt auf eine stabile, ebene 

Oberfläche.
3.	 Stecken Sie das Stromkabel in eine Steckdose.
 Es ertönt ein Signalton und auf der LED-Anzeige blinkt "----".

   Verwendung
	6 Verwenden Sie nur Kochgeschirr aus Metall, 

ferromagnetischem Edelstahl oder Gusseisen mit einer 
flachen Kochfläche und einem Durchmesser zwischen 
12 und 26 cm.

Einschalten des Produkts
1.	 Stellen Sie geeignetes Kochgeschirr auf die Kochstelle.
2.	 Drücken Sie die Ein/Aus-Taste, um das Produkt 

einzuschalten.
 Die LED-Anzeige zeigt "----" an.
 Das Produkt ist gebrauchsfertig.

Ausschalten des Produkts
 Drücken Sie nach dem Gebrauch die Ein-/Aus-Taste, um das 
Produkt auszuschalten.

	6 Das Produkt unterliegt nach dem Gebrauch einer 
Restwärme.

Durch die Einstellungen blättern
1.	 Drücken Sie die Auswahl-Taste, um zwischen den 

folgenden Modi zu wechseln.

Kunden in Hotels, Motels und anderen wohnungsähnlichen 
Umgebungen und/oder in Umgebungen mit Übernachtung 
und Frühstück.
 Jegliche Modifikation des Produkts kann Folgen für die 
Sicherheit, Garantie und ordnungsgemäße Funktionalität 
haben.

Sicherheitshinweise
 Vergewissern Sie sich, dass Sie die Anweisungen in diesem 
Dokument vollständig gelesen und verstanden haben, 
bevor Sie das Produkt installieren oder verwenden. Heben 
Sie die Verpackung und dieses Dokument zum späteren 
Nachschlagen auf.

	6  WARNUNG!
•	  Verwenden Sie das Produkt nur wie in diesem 

Dokument beschrieben.
•	  Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn ein Teil 

beschädigt oder defekt ist. Ersetzen Sie ein beschädigtes 
oder defektes Produkt sofort.

•	  Dieses Produkt darf nur von einem qualifizierten 
Techniker gewartet werden, um das Risiko eines 
Stromschlags zu verringern.

•	  Öffnen Sie das Produkt nicht. Es befinden sich keine vom 
Benutzer zu wartenden Teile im Inneren.

•	  Das Stromkabel kann nicht ersetzt werden. Wenn das 
Kabel beschädigt ist, sollte das Produkt verschrottet 
werden.

•	  Die Oberflächen des Produkts werden während des 
Gebrauchs heiß.

•	  Bewahren Sie das Produkt und das Stromkabel 
außerhalb der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren 
auf.

•	  Legen Sie keine metallischen Gegenstände wie Messer, 
Gabeln, Löffel und Deckel auf das Produkt, da sie heiß 
werden können.

•	  Achten Sie darauf, dass dieses Produkt während des 
Gebrauchs nicht mit Vorhängen, Wandverkleidungen, 
Kleidung, Geschirrtüchern oder anderen brennbaren 
Materialien in Kontakt kommt.

•	  Lassen Sie das Stromkabel nicht über die Kante eines 
Tisches oder einer Arbeitsplatte herunterhängen.

•	  Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe von 
Gegenständen auf, die keine Magnetfelder vertragen, 
wie z. B. Funkgeräte, Kreditkarten usw.

•	  Trennen Sie das Gerät von der Stromquelle und warten 
Sie, bis es abgekühlt ist, bevor Sie es reinigen.

•	  Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten ein.

•	  Setzen Sie das Produkt nicht Wasser, Regen, Feuchtigkeit 
oder hoher Luftfeuchtigkeit aus.

•	  Setzen Sie das Produkt nicht Hitze, Kälte oder direktem 
Sonnenlicht aus.

•	  Lassen Sie Kinder nicht mit dem Verpackungsmaterial 
spielen. Bewahren Sie das Verpackungsmaterial immer 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

•	  Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser ein.
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     b  Guide de démarrage rapide

Table de cuisson à induction 16350029

﻿ ﻿
 Pour plus d'informations, scannez le code QR sur la 
page de garde pour consulter le manuel complet.

   À propos de ce document
 Merci d'avoir acheté la table de cuisson à induction Melissa.
 Ce document constitue le manuel de l'utilisateur. Il contient 
toutes les informations nécessaires à une utilisation 
correcte, efficace et sûre du produit.
 Ce Manuel s'adresse à l'utilisateur final. Lisez attentivement 
ces informations avant d'installer ou d'utiliser le produit.
 Conservez toujours ces informations avec le produit pour 
pouvoir les utiliser ultérieurement.

Symboles utilisés

	6 AVERTISSEMENT!
 Terme de signalement utilisé pour indiquer une situation 
potentiellement dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, 
pourrait entraîner la mort ou des blessures graves.

   Description du produit
 Ce produit est une table de cuisson à induction portable de 
2000 W avec une zone de cuisson. Le produit dispose de 
plusieurs modes de chauffage pour simplifier votre 
expérience culinaire.
 Ce produit est compatible avec les ustensiles de cuisine en 
métal, en acier inoxydable ferromagnétique ou en fonte 
dont la surface de cuisson est plate et dont le diamètre est 
compris entre 12 et 26 cm.

Pièces principales (image A)
1	 Zone de cuisson
    2	 Panneau de commande

    3	 Câble d'alimentation

Panneau de contrôle (image B)
    4	 Bouton de verrouillage 

des enfants
    5	 Bouton de minuterie
    6	 Bouton diminution
    7	 Affichage LED
    8	 Bouton d'augmentation
    9	 Voyant d'alimentation
    q	 Indicateur de mode 

de sélection de la 
température

    w	 Voyant du mode 
de sélection des 
préréglages

    e	 Voyant d'alimentation
    r	 Préréglage du maintien 

au chaud
    t	 Préréglage du mijotage
    y	 Préréglage du lait
    u	 Préréglage de la vapeur
    i	 Préréglage de l'ébullition
    o	 Préréglage de la friture
    p	 Préréglage pour la friture
    a	 Préréglage de 

l'amplification
    s	 Bouton de sélection
    d	 Bouton marche/arrêt

Utilisation prévue
 Ce produit est conçu uniquement pour la cuisson des 
aliments par induction avec des ustensiles de cuisine en 
métal, en acier inoxydable ferromagnétique ou en fonte.
 Le produit est prévu pour un usage intérieur uniquement.

	-  Modus der Leistungsauswahl
	-  Temperaturauswahlmodus
	-  Modus für die Voreinstellung

2.	 Die Anzeige-Lichter zeigen an, welcher Auswahlmodus 
aktiv ist.

3.	 Drücken Sie die Tasten zum Erhöhen und Verringern, um 
die Einstellung anzupassen.

 Die Leistung reicht von 200 W bis 2000 W in Schritten von 
200 W.
 Der Temperaturbereich reicht von 60 °C bis 240 °C in 
Schritten von 20 °C.

Kindersicherung
1.	 Halten Sie die Kindersicherungstaste 3 Sekunden lang 

gedrückt.
 Ein Signalton ertönt, die LED-Anzeige zeigt "L" an.
 Alle Tasten außer der Ein-/Aus-Taste und der 
Kindersicherungstaste sind nun deaktiviert.
2.	 Halten Sie die Kindersicherungstaste 3 Sekunden lang 

gedrückt, um das Produkt zu entsperren, oder drücken 
Sie die Ein-/Aus-Taste, um das Produkt auszuschalten.

       Garantie
 Dieses Produkt ist für den Hausgebrauch bestimmt. Jegliche 
Änderungen und/oder Modifikationen am Produkt führen 
zum Erlöschen der Garantie. Wir können keine Haftung für 
Schäden übernehmen, die durch unsachgemäßen Gebrauch 
des Produkts verursacht werden. Normaler Verschleiß ist von 
der Garantie ausgeschlossen.

   Haftungsausschluss
 Aufgrund der ständigen Weiterentwicklung unserer 
Produkte in Bezug auf Funktion und Design behalten wir 
uns das Recht vor, Änderungen am Produkt ohne 
Vorankündigung vorzunehmen. Alle Logos, Marken und 
Produktnamen sind Warenzeichen oder eingetragene 
Warenzeichen der jeweiligen Inhaber und werden hiermit 
als solche anerkannt.

   EU-Konformitätserklärung
 Dieses Produkt erfüllt alle anwendbaren Anforderungen der 
einschlägigen europäischen Richtlinien und Vorschriften für 
die CE-Kennzeichnung.
﻿ ﻿

   Entsorgung

﻿ ﻿

 Dieses Produkt muss an einer entsprechenden 
Sammelstelle zur Entsorgung abgegeben werden. 
Entsorgen Sie das Produkt nicht mit dem 
Haushaltsabfall.
 Weitere Informationen erhalten Sie beim Verkäufer 
oder der für die Abfallwirtschaft verantwortlichen 
örtlichen Behörde.
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•	  Débranchez le produit de la source d'alimentation et 
attendez qu'il refroidisse avant de le nettoyer.

•	  Ne pas immerger le produit dans l'eau ou dans d'autres 
liquides.

•	  Ne pas exposer l'appareil à l'eau, à la pluie, à l'humidité 
ou à un taux d'humidité élevé.

•	  Ne pas exposer le produit à la chaleur, au froid ou à la 
lumière directe du soleil.

•	  Ne laissez pas les enfants jouer avec le matériel 
d'emballage. Gardez toujours le matériel d'emballage 
hors de portée des enfants.

•	  Ne pas immerger le produit dans l'eau.
•	  Les enfants doivent être surveillés afin de s'assurer qu'ils 

ne jouent pas avec le produit.
•	  Ne pas laisser tomber le produit et éviter les chocs.
•	  Ne pas utiliser de produits chimiques agressifs pour 

nettoyer le produit.
•	  N'utilisez pas le produit si vous avez un stimulateur 

cardiaque ou un autre dispositif médical électronique 
implanté, sauf autorisation de votre médecin.

Explication des symboles figurant sur le produit ou 
l'emballage

﻿ ﻿

 Indication de surface chaude. Tout contact 
peut provoquer des brûlures. Ne pas toucher.

﻿ ﻿

 Ne pas toucher directement les parties 
chaudes du produit.

Vérifier le contenu de l'emballage
 Vérifiez que toutes les pièces sont présentes et qu'aucun 
dommage n'est visible sur les pièces. Si des pièces sont 
manquantes ou endommagées, contactez le service 
d'assistance de Melissa via le site web : support.melissa-
online.com

Avant la première utilisation
1.	 Nettoyez le produit avec un chiffon humide.
2.	 Placez le produit sur une surface stable et plane.
3.	 Fiche d'alimentation dans une prise de courant.
 Un signal sonore retentit et "----" clignote sur l'affichage LED.

   Utilisation
	6 N'utilisez que des ustensiles de cuisine en métal, en 

acier inoxydable ferromagnétique ou en fonte avec une 
surface de cuisson plate d'un diamètre compris entre 
12 et 26 cm.

Mise en marche du produit
1.	 Placez les ustensiles de cuisine appropriés sur la zone de 

cuisson.
2.	 Appuyez sur le Bouton marche/arrêt pour mettre le 

produit en marche.
 L'affichage LED indique "----".
 Le produit est prêt à l'emploi.

 Le produit n'est pas conçu pour fonctionner avec une 
minuterie externe ou un système de télécommande séparé.
 Ce produit peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et 
plus et par des personnes dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites ou qui manquent 
d'expérience et de connaissances, à condition qu'elles aient 
reçu une surveillance ou des instructions concernant 
l'utilisation du produit en toute sécurité et qu'elles 
comprennent les risques encourus. Les enfants ne doivent 
pas jouer avec le produit. Le nettoyage et l'entretien par 
l'utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants 
sans surveillance.
 Le produit est destiné à être utilisé dans des 
environnements domestiques pour des fonctions 
ménagères typiques qui peuvent également être utilisées 
par des utilisateurs non experts pour des fonctions 
ménagères typiques, telles que : magasins, bureaux et 
autres environnements de travail similaires, fermes, par des 
clients dans des hôtels, des motels et autres environnements 
de type résidentiel et/ou dans des environnements de type 
chambres d'hôtes.
 Toute modification du produit peut avoir des conséquences 
sur la sécurité, la garantie et le bon fonctionnement.

Consignes de sécurité
 Assurez-vous d'avoir entièrement lu et compris les 
instructions de ce document avant d'installer ou d'utiliser le 
produit. Conservez l'emballage et le présent document pour 
référence ultérieure.

	6  AVERTISSEMENT!
•	  Utilisez le produit uniquement comme décrit dans le 

présent document.
•	  N'utilisez pas le produit si une pièce est endommagée 

ou défectueuse. Remplacez immédiatement un produit 
endommagé ou défectueux.

•	  Ce produit ne doit être entretenu que par un technicien 
qualifié afin de réduire les risques d'électrocution.

•	  N’ouvrez pas le produit, il ne contient aucune pièce 
réparable par l’utilisateur.

•	  Le câble d'alimentation ne peut pas être remplacé. Si le 
câble est endommagé, le produit doit être mis au rebut.

•	  Les surfaces du produit deviennent chaudes pendant 
l'utilisation.

•	  Tenez le produit et le câble d'alimentation hors de 
portée des enfants de moins de 8 ans.

•	  Ne placez pas d'objets métalliques tels que des 
couteaux, des fourchettes, des cuillères et des 
couvercles sur le produit, car ils peuvent devenir chauds.

•	  Ne laissez pas ce produit entrer en contact avec des 
rideaux, des revêtements muraux, des vêtements, des 
torchons ou d’autres matériaux inflammables pendant 
l’utilisation.

•	  Ne pas laisser le câble d'alimentation pendre au bord 
d'une table ou d'un comptoir.

•	  Ne placez pas le produit à proximité d'objets qui ne 
supportent pas les champs magnétiques, tels que des 
équipements radio, des cartes de crédit, etc.
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   Traitement des déchets

﻿ ﻿

 Le produit doit être jeté séparément des ordures 
ménagères dans un point de collecte approprié. 
Ne jetez pas le produit avec les ordures ménagères 
ordinaires.
 Pour plus d’informations, contactez le distributeur 
ou l’autorité locale responsable de la gestion des 
déchets.

     d  Verkorte handleiding

Inductiekookplaat 16350029

﻿ ﻿
 Scan voor meer informatie de QR-code op de 
voorpagina om de uitgebreide handleiding te 
bekijken.

   Over dit document
 Bedankt voor je aankoop van de Melissa inductiekookplaat.
 Dit document is de gebruikershandleiding en bevat alle 
informatie voor correct, efficiënt en veilig gebruik van het 
product.
 Deze Handleiding is gericht aan de eindgebruiker. Lees deze 
informatie zorgvuldig door voordat u het product installeert 
of gebruikt.
 Bewaar deze informatie altijd bij het product voor gebruik in 
de toekomst.

Gebruikte symbolen

	6 WAARSCHUWING!
 Signaalwoord dat gebruikt wordt om een mogelijk 
gevaarlijke situatie aan te geven die, indien deze niet 
vermeden wordt, kan leiden tot de dood of ernstig letsel.

   Productbeschrijving
 Dit product is een 2000 W draagbare inductiekookplaat met 
één kookzone. Het product heeft meerdere 
verwarmingsstanden om je kookervaring te 
vereenvoudigen.
 Dit product is compatibel met metalen, ferromagnetische 
roestvrijstalen of gietijzeren kookgerei met een plat 
kookoppervlak met een diameter tussen 12 en 26 cm.

Belangrijkste onderdelen (afbeelding A)
1	 Kookzone
    2	 Bedieningspaneel

    3	 Stroomkabel

Bedieningspaneel (afbeelding B)
    4	 Kindervergrendelknop
    5	 Timerknop
    6	 Knop verlagen
    7	 LED-scherm
    8	 Knop verhogen
    9	 Krachtselectie-indicator
    q	 Temperatuurselectie-

indicator

    w	 Voorinstellingselectie-
indicator

    e	 Voedingsindicator
    r	 Voorinstelling warm 

houden
    t	 Voorinstelling sudderen
    y	 Voorinstelling melk
    u	 Voorinstelling stoom

Mise hors tension du produit
 Après utilisation, appuyez sur le bouton marche/arrêt pour 
éteindre le produit.

	6 Le produit est soumis à une chaleur résiduelle après 
utilisation.

Cyclage des Settings
1.	 Appuyez sur le bouton de sélection pour passer d'un 

mode à l'autre.
	-  Mode de sélection de la puissance
	-  Mode de sélection de la température
	-  Mode de sélection des préréglages

2.	 Le Voyant lumineux indique le mode de sélection actif.
3.	 Appuyez sur les boutons d'augmentation et de 

diminution pour régler le paramètre.
 La puissance va de 200 W à 2000 W par incréments de 200 
W.
 La plage de température s'étend de 60 °C à 240 °C par 
incréments de 20 °C.

Verrouillage enfant
1.	 Appuyez sur le bouton de verrouillage des enfants et 

maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes.
 Un bip retentit, l'affichage LED indique "L".
 Tous les boutons, à l'exception du bouton marche/arrêt et 
du bouton de verrouillage des enfants, sont désormais 
désactivés.
2.	 Maintenez le bouton de verrouillage des enfants 

enfoncé pendant 3 secondes pour déverrouiller le 
produit ou appuyez sur le bouton marche/arrêt pour 
éteindre le produit.

       Garantie
 Ce produit est destiné à un usage domestique. Tout 
changement et/ou modification du produit annule la 
garantie. Nous ne pouvons accepter aucune responsabilité 
pour les dommages causés par une utilisation inappropriée 
du produit. L'usure normale est exclue de la garantie.

   Clause de non-responsabilité
 En raison du développement constant de nos produits en 
termes de fonction et de conception, nous nous réservons le 
droit d'apporter des modifications au produit sans préavis. 
Tous les logos, marques et noms de produits sont des 
marques commerciales ou des marques déposées de leurs 
détenteurs respectifs et sont reconnus comme tels.

   Déclaration de conformité de l'UE
 Ce produit est conforme à toutes les exigences applicables 
des directives et règlements européens pertinents pour le 
marquage CE.
﻿ ﻿
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aanraking komt met gordijnen, wandbekleding, kleding, 
theedoeken of andere brandbare materialen.

•	  Laat het netsnoer niet over de rand van een tafel of 
toonbank hangen.

•	  Plaats het product niet in de buurt van voorwerpen die 
geen magnetische velden kunnen verdragen, zoals 
radioapparatuur, creditcards, enz.

•	  Koppel het product los van de stroombron en wacht tot 
het is afgekoeld voordat u het schoonmaakt.

•	  Dompel het product niet onder in water of andere 
vloeistoffen.

•	  Stel het product niet bloot aan water, regen, vocht of 
hoge luchtvochtigheid.

•	  Stel het product niet bloot aan hitte, kou of direct 
zonlicht.

•	  Laat kinderen niet met het verpakkingsmateriaal spelen. 
Bewaar het verpakkingsmateriaal altijd buiten het bereik 
van kinderen.

•	  Dompel het product niet onder in water.
•	  Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te 

zorgen dat ze niet met het product spelen.
•	  Laat het product niet vallen en voorkom stoten.
•	  Gebruik geen agressieve chemische reinigingsmiddelen 

om het product te reinigen.
•	  Gebruik het product niet als u een pacemaker of ander 

geïmplanteerd elektronisch medisch apparaat hebt, 
tenzij dit is goedgekeurd door uw arts.

Uitleg van de symbolen op het product of de verpakking

﻿ ﻿

 Indicatie dat aangeeft dat het oppervlak heet 
is. Contact kan brandwonden veroorzaken. 
Niet aanraken.

﻿ ﻿

 Raak de hete delen van het product niet 
direct aan.

Inhoud van de verpakking controleren
 Controleer of alle onderdelen aanwezig zijn en of er geen 
schade zichtbaar is aan de onderdelen. Als er onderdelen 
ontbreken of beschadigd zijn, neem dan contact op met de 
Melissa servicedesk via de website: support.melissa-online.
com

Voor het eerste gebruik
1.	 Reinig het product met een vochtige doek.
2.	 Plaats het product op een stabiele en vlakke 

ondergrond.
3.	 Steek de Stroomkabel in een stopcontact.
 Er klinkt een pieptoon en "----" knippert op het LED-display.

   Gebruik
	6 Gebruik alleen metalen, ferromagnetisch roestvrijstalen 

of gietijzeren kookgerei met een plat kookoppervlak 
met een diameter tussen 12 en 26 cm.

    i	 Voorinstelling koken
    o	 Voorinstelling bakken
    p	 Voorinstelling frituren

    a	 Voorinstelling versterken
    s	 Selectieknop
    d	 Aan/uit-knop

Bedoeld gebruik
 Dit product is uitsluitend ontworpen voor het koken van 
voedsel op inductie met metalen, ferromagnetische 
roestvrijstalen of gietijzeren pannen.
 Het product is enkel bedoeld voor gebruik binnenshuis.
 Dit product is niet bedoeld voor bediening met een externe 
timer of een aparte afstandsbediening.
 Dit product kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar 
en personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale 
capaciteiten of een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij 
onder toezicht staan of instructie hebben gekregen over het 
veilige gebruik van het product en de gevaren ervan 
begrijpen. Kinderen mogen niet met het product spelen. 
Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet 
worden uitgevoerd door kinderen zonder toezicht.
 Het product is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke 
omgevingen voor typische huishoudelijke taken die ook 
kunnen worden gebruikt door niet-deskundige gebruikers 
voor typische huishoudelijke taken, zoals: winkels, kantoren 
andere soortgelijke werkomgevingen, boerderijen, door 
klanten in hotels, motels en andere residentiële 
omgevingen en/of in bed & breakfast-omgevingen.
 Elke wijziging van het product kan gevolgen hebben voor 
de veiligheid, garantie en correcte werking.

Veiligheidsvoorschriften
 Zorg ervoor dat u de instructies in dit document volledig 
gelezen en begrepen heeft voordat u het product installeert 
of gebruikt. Bewaar de verpakking en dit document voor 
toekomstig gebruik.

	6  WAARSCHUWING!
•	  Gebruik het product alleen zoals in dit document 

beschreven.
•	  Gebruik het product niet als een onderdeel beschadigd 

of defect is. Vervang een beschadigd of defect product 
onmiddellijk.

•	  Dit product mag alleen worden onderhouden door een 
gekwalificeerde technicus om het risico op elektrische 
schokken te beperken.

•	  Open het product niet. Er zitten geen onderdelen in die 
door de gebruiker te onderhouden zijn.

•	  De Stroomkabel kan niet worden vervangen. Als de 
kabel beschadigd is, moet het product worden 
weggegooid.

•	  De oppervlakken van het product worden heet tijdens 
gebruik.

•	  Houd het product en de Stroomkabel buiten bereik van 
kinderen jonger dan 8 jaar.

•	  Plaats geen metalen voorwerpen zoals messen, vorken, 
lepels en deksels op het product omdat deze heet 
kunnen worden.

•	  Zorg ervoor dat dit product tijdens gebruik niet in 
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   Afdanking

﻿ ﻿

 Het product is bestemd voor gescheiden 
inzameling bij een hiertoe aangewezen 
verzamelpunt. Gooi het product niet weg bij het 
huishoudelijk afval.
 Neem voor meer informatie contact op met de 
verkoper of de lokale overheid die 
verantwoordelijk is voor het afvalbeheer.

     j  Guida rapida all’avvio

Piano cottura a induzione 16350029

﻿ ﻿
 Per ulteriori informazioni, scansionare il codice QR 
sulla prima pagina per visualizzare il manuale 
esteso.

   Informazioni sul documento
 Grazie per aver acquistato il piano cottura a induzione 
Melissa.
 Il presente documento è il manuale utente e contiene tutte 
le informazioni per l’utilizzo corretto, efficiente e sicuro del 
prodotto.
 Il presente Manuale d'uso è rivolto all'utente finale. Leggere 
attentamente queste informazioni prima di installare o 
utilizzare il prodotto.
 Conservare sempre queste informazioni insieme al prodotto 
per poterle utilizzare in futuro.

Simboli usati

	6 AVVERTENZA!
 Parola di avvertimento usata per indicare una situazione 
potenzialmente pericolosa che, se non evitata, potrebbe 
provocare morte o lesioni gravi.

   Descrizione del prodotto
 Questo prodotto è un piano di cottura a induzione portatile 
da 2000 W con una zona di cottura. Il prodotto dispone di 
diverse modalità di riscaldamento per semplificare 
l'esperienza di cottura.
 Questo prodotto è compatibile con pentole in metallo, 
acciaio inox ferromagnetico o ghisa con una superficie di 
cottura piatta di diametro compreso tra 12 e 26 cm.

Parti principali (immagine A)
1	 Zona cottura
    2	 Pannello di controllo

    3	 Cavo di alimentazione

Pannello di controllo (immagine B)
    4	 Pulsante blocco bambini
    5	 Pulsante del timer
    6	 Pulsante diminuzione
    7	 Display LED
    8	 Pulsante di aumento

    9	 Indicatore di 
modalità di selezione 
dell'alimentazione

    q	 Indicatore modalità 
di selezione della 
temperatura

Het product inschakelen
1.	 Plaats geschikt kookgerei op de kookzone.
2.	 Druk op de aan/uit-knop om het product in te 

schakelen.
 De LED-display geeft "----" weer.
 Het product is klaar voor gebruik.

Het product uitschakelen
 Druk na gebruik op de Aan/uit-knop om het product uit te 
schakelen.

	6 Het product is onderhevig aan restwarmte na gebruik.

Door de instellingen fietsen
1.	 Druk op de selectieknop om door de volgende modi te 

bladeren.
	-  Vermogenselectiemodus
	-  Modus temperatuurselectie
	-  Voorkeuzemodus

2.	 De indicatorlampjes geven aan welke selectiemodus 
actief is.

3.	 Druk op de knoppen voor verhogen en verlagen om de 
instelling aan te passen.

 Het vermogen gaat van 200 W tot 2000 W in stappen van 
200 W.
 De temperatuur loopt van 60 °C tot 240 °C in stappen van 
20 °C.

Kindervergrendeling
1.	 Houd de Kindervergrendelknop 3 seconden ingedrukt.
 Er klinkt een pieptoon en de LED-display geeft "L" weer.
 Alle knoppen behalve de aan-/uit-knop en de 
Kindervergrendelknop zijn nu gedeactiveerd.
2.	 Houd de Kindervergrendelknop 3 seconden ingedrukt 

om het product te ontgrendelen of druk op de aan-/
uit-knop om het product uit te schakelen.

       Garantie
 Dit product is bedoeld voor huishoudelijk gebruik. Bij 
wijzigingen en/of aanpassingen aan het product vervalt de 
garantie. We kunnen geen aansprakelijkheid aanvaarden 
voor schade veroorzaakt door onjuist gebruik van het 
product. Normale slijtage is uitgesloten van garantie.

   Disclaimer
 Vanwege de constante ontwikkeling van onze producten op 
het gebied van functie en ontwerp, behouden wij ons het 
recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving 
wijzigingen aan het product aan te brengen. Alle logo's, 
merken en productnamen zijn handelsmerken of 
gedeponeerde handelsmerken van hun respectieve houders 
en worden hierbij als zodanig erkend.

   EU-conformiteitsverklaring
 Dit product voldoet aan alle toepasselijke vereisten van de 
relevante Europese richtlijnen en verordeningen voor 
CE-markering.
﻿ ﻿
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•	  Il cavo di alimentazione non può essere sostituito. Se il 
cavo è danneggiato, il prodotto deve essere rottamato.

•	  Le superfici del prodotto si scaldano durante l'uso.
•	  Tenere il prodotto e il cavo di alimentazione fuori dalla 

portata dei bambini di età inferiore agli 8 anni.
•	  Non appoggiare sul prodotto oggetti metallici come 

coltelli, forchette, cucchiai e coperchi, perché 
potrebbero surriscaldarsi.

•	  Non consentire che durante l’uso il prodotto venga in 
contatto con tende, rivestimenti per pareti, indumenti, 
canovacci o altri materiali infiammabili.

•	  Non lasciar penzolare il cavo di alimentazione dal bordo 
di un tavolo o di un piano da cucina.

•	  Non collocare il prodotto vicino a oggetti che non 
tollerano i campi magnetici, come apparecchi radio, 
carte di credito, ecc.

•	  Scollegare il prodotto dalla fonte di alimentazione e 
attendere che si raffreddi prima di pulirlo.

•	  Non immergere il prodotto in acqua o altri liquidi.
•	  Non esporre il prodotto ad acqua, pioggia, umidità o 

elevata umidità.
•	  Non esporre il prodotto a calore, freddo o luce solare 

diretta.
•	  Non lasciare che i bambini giochino con il materiale di 

imballaggio. Tenere sempre il materiale di imballaggio 
fuori dalla portata dei bambini.

•	  Non immergere il prodotto in acqua.
•	  I bambini devono essere sorvegliati per evitare che 

giochino con il prodotto.
•	  Non far cadere il prodotto ed evitare di urtarlo.
•	  Per la pulizia del prodotto non utilizzare detergenti 

chimici aggressivi.
•	  Non utilizzare il prodotto se si dispone di un pacemaker 

o di un altro dispositivo medico elettronico impiantato, 
a meno che non sia stato approvato dal medico.

Spiegazione dei simboli presenti sul prodotto o 
sull'imballaggio

﻿ ﻿

 Indicazione di superficie bollente. Il contatto 
può causare ustioni. Non toccare.

﻿ ﻿

 Non toccare direttamente le parti calde del 
prodotto.

Controllare i contenuti della confezione
 Controllare che tutte le parti siano presenti e che non siano 
visibili danni sulle parti. In caso di parti mancanti o 
danneggiate, contattare il servizio di assistenza Melissa 
tramite il sito web: support.melissa-online.com

Prima del primo utilizzo
1.	 Pulire il prodotto con un panno umido.
2.	 Posizionare il prodotto su una superficie piana e stabile.
3.	 Collegare il cavo di alimentazione a una presa di 

corrente.

    w	 Indicatore della modalità 
di selezione delle 
preimpostazioni

    e	 Indicatore di accensione
    r	 Mantenimento in caldo 

preimpostato
    t	 Preselezione della 

cottura a fuoco lento
    y	 Predisposizione per il 

latte
    u	 Predisposizione per il 

vapore

    i	 Preimpostazione 
dell'ebollizione

    o	 Preimpostazione della 
frittura

    p	 Preselezione della 
frittura

    a	 Preselezione boost
    s	 Pulsante di selezione
    d	 Pulsante On/Off - 

Pulsante di accensione e 
spegnimento

Uso previsto
 Questo prodotto è progettato esclusivamente per la cottura 
di cibi con riscaldamento a induzione con pentole in 
metallo, acciaio inox ferromagnetico o ghisa.
 Il prodotto è inteso solo per utilizzo in interni.
 Il prodotto non è inteso per l’utilizzo tramite timer esterno o 
sistema di controllo a distanza separato.
 Questo prodotto può essere utilizzato da bambini di età pari 
o superiore a 8 anni e da persone con ridotte capacità 
fisiche, sensoriali o mentali o con mancanza di esperienza e 
conoscenza, a condizione che abbiano ricevuto supervisione 
o istruzioni sull'uso del prodotto in modo sicuro e che 
comprendano i pericoli connessi. I bambini non devono 
giocare con il prodotto. La pulizia e la manutenzione da 
parte dell'utente non devono essere eseguite da bambini 
senza supervisione.
 Il prodotto è destinato all'uso in ambienti domestici per le 
tipiche funzioni di pulizia della casa che possono essere 
utilizzate anche da utenti non esperti per le tipiche funzioni 
di pulizia della casa, come: negozi, uffici, altri ambienti di 
lavoro simili, case coloniche, da clienti di alberghi, motel e 
altri ambienti di tipo residenziale e/o in ambienti di tipo bed 
and breakfast.
 Eventuali modifiche al prodotto possono comportare 
conseguenze per la sicurezza, la garanzia e il corretto 
funzionamento.

Istruzioni di sicurezza
 Assicurarsi di aver letto e compreso pienamente le istruzioni 
presenti nel documento prima di installare o utilizzare il 
prodotto. Conservare la confezione e il presente documento 
per farvi riferimento in futuro.

	6  AVVERTENZA!
•	  Utilizzare il prodotto solo come descritto nel presente 

documento.
•	  Non utilizzare il prodotto se una parte è danneggiata o 

difettosa. Sostituire immediatamente il prodotto 
danneggiato o difettoso.

•	  Per ridurre il rischio di scosse elettriche, la manutenzione 
di questo prodotto deve essere eseguita esclusivamente 
da un tecnico qualificato.

•	  Non aprire il prodotto: all’interno non sono presenti 
parti riparabili dall’utente.
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e i nomi dei prodotti sono marchi o marchi registrati dei 
rispettivi proprietari e sono riconosciuti come tali.

   Dichiarazione di conformità UE
 Questo prodotto è conforme a tutti i requisiti applicabili 
delle direttive e dei regolamenti europei in materia di 
marcatura CE.
﻿ ﻿

   Smaltimento

﻿ ﻿

 Questo prodotto è soggetto a raccolta 
differenziata nei punti di raccolta appropriati. Non 
smaltire il prodotto con i rifiuti domestici.
 Per maggiori informazioni, contattare il rivenditore 
o le autorità locali responsabili per la gestione dei 
rifiuti.

     h  Guía de inicio rápido

Placa de inducción 16350029

﻿ ﻿
 Para más información, escanee el código QR de la 
portada para ver el manual ampliado.

   Acerca de este documento
 Gracias por comprar la placa de inducción Melissa.
 Este documento es el manual del usuario y contiene toda la 
información para un uso correcto, eficiente y seguro del 
producto.
 Este Manual está dirigido al usuario final. Lea atentamente 
esta información antes de instalar o utilizar el producto.
 Guarde siempre esta información junto con el producto para 
utilizarla en el futuro.

Símbolos utilizados

	6 ADVERTENCIA!
 Palabra de advertencia utilizada para indicar una situación 
potencialmente peligrosa que, si no se evita, podría 
provocar la muerte o lesiones graves.

   Descripción del producto
 Este producto es una placa de inducción portátil de 2000 W 
con una zona de cocción. El producto tiene múltiples modos 
de calentamiento para simplificar su experiencia culinaria.
 Este producto es compatible con baterías de cocina de 
metal, acero inoxidable ferromagnético o hierro fundido con 
una superficie de cocción plana de entre 12 y 26 cm de 
diámetro.

Partes principales (imagen A)
1	 Zona de cocción
    2	 Panel de control

    3	 Cable de alimentación

Panel de control (imagen B)
    4	 Botón de bloqueo para 

niños
    5	 Botón del temporizador
    6	 Botón de disminución

 Viene emesso un segnale acustico e sul Display lampeggia 
"----".

   Uso
	6 Utilizzare solo pentole in metallo, acciaio inox 

ferromagnetico o ghisa con una superficie di cottura 
piatta di diametro compreso tra 12 e 26 cm.

Accensione del prodotto
1.	 Posizionare le pentole adatte sulla zona di cottura.
2.	 Premere il pulsante On/Off per accendere il prodotto.
 Il display LED visualizza "----".
 Il prodotto è pronto per l'uso.

Spegnimento del prodotto
 Dopo l'uso, premere il pulsante on/off per spegnere il 
prodotto.

	6 Il prodotto è soggetto a calore residuo dopo l'uso.

Scorrere le impostazioni
1.	 Premere il pulsante di selezione per scorrere le seguenti 

modalità.
	-  Modalità di selezione della potenza
	-  Modalità di selezione della temperatura
	-  Modalità di selezione delle preimpostazioni

2.	 L'Indicatore di direzione indica la modalità di selezione 
attiva.

3.	 Premere i pulsanti di aumento e diminuzione per 
regolare l'impostazione.

 La potenza varia da 200 W a 2000 W con incrementi di 200 
W.
 La temperatura varia da 60 °C a 240 °C con incrementi di 
20 °C.

Blocco per bambini
1.	 Tenere premuto il pulsante blocco bambini per 3 

secondi.
 Viene emesso un segnale acustico, il display LED visualizza 
"L".
 Tutti i pulsanti, eccetto quello di accensione/spegnimento e 
quello di Pulsante blocco bambini, sono ora disattivati.
2.	 Tenere premuto il pulsante blocco bambini per 3 

secondi per sbloccare il prodotto oppure premere il 
Pulsante On/Off per spegnere il prodotto.

       Garanzia
 Questo prodotto è destinato all'uso domestico. Qualsiasi 
cambiamento e/o modifica al prodotto invalida la garanzia. 
Non possiamo accettare alcuna responsabilità per danni 
causati da un uso improprio del prodotto. La normale usura 
è esclusa dalla garanzia.

   Esclusione di responsabilità
 A causa del costante sviluppo dei nostri prodotti in termini 
di funzionalità e design, ci riserviamo il diritto di apportare 
modifiche al prodotto senza preavviso. Tutti i loghi, i marchi 
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•	  El cable de alimentación no puede sustituirse. Si el cable 
está dañado, el producto debe desecharse.

•	  Las superficies del producto se calientan durante el uso.
•	  Mantenga el producto y el cable de alimentación fuera 

del alcance de los niños menores de 8 años.
•	  No coloque objetos metálicos como cuchillos, 

tenedores, cucharas y tapas sobre el producto, ya que 
pueden calentarse.

•	  No deje que el producto entre en contacto con cortinas, 
revestimientos de pared, paños de cocina u otros 
materiales inflamables durante su uso.

•	  No permitir que el cable de alimentación cuelgue sobre 
el borde de una mesa o mostrador.

•	  No coloque el producto cerca de objetos que no toleren 
los campos magnéticos, como equipos de radio, tarjetas 
de crédito, etc.

•	  Desconecte el producto de la fuente de alimentación y 
espere a que se enfríe antes de limpiarlo.

•	  No sumerja el producto en agua u otros líquidos.
•	  No exponga el producto al agua, la lluvia, la humedad o 

la humedad elevada.
•	  No exponga el producto al calor, al frío ni a la luz solar 

directa.
•	  No deje que los niños jueguen con el material de 

embalaje. Mantenga siempre el material de embalaje 
fuera del alcance de los niños.

•	  No sumerja el producto en agua.
•	  Los niños deben ser supervisados para asegurarse de 

que no juegan con el producto.
•	  No deje caer el producto y evite los golpes.
•	  No utilice productos químicos agresivos para limpiar el 

producto.
•	  No utilice el producto si lleva un marcapasos u otro 

dispositivo médico electrónico implantado, a menos 
que su médico lo apruebe.

Explicación de los símbolos que aparecen en el producto 
o en el envase

﻿ ﻿

 Indicación de superficie caliente. El contacto 
puede causar quemaduras. No tocar.

﻿ ﻿

 No toque las partes calientes del producto 
directamente.

Compruebe el contenido del paquete
 Compruebe que están todas las piezas y que no presentan 
daños visibles. Si faltan piezas o están dañadas, póngase en 
contacto con el servicio de asistencia de Melissa a través del 
sitio web: support.melissa-online.com.

Antes del primer uso
1.	 Limpie el producto con un trapo húmedo.
2.	 Coloque el producto en una superficie estable y plana.
3.	 Enchufa el cable de alimentación a una toma de 

corriente.

    7	 Pantalla LED
    8	 Botón de aumento
    9	 Indicador del modo de 

selección de encendido
    q	 Indicador del modo 

de selección de 
temperatura

    w	 Indicador del modo 
de selección de 
presintonías

    e	 Indicador de encendido
    r	 Mantener caliente

    t	 Preajuste de cocción a 
fuego lento

    y	 Preajuste de leche
    u	 Preajuste de vapor
    i	 Preajuste de ebullición
    o	 Preajuste de freír
    p	 Preajuste para freír
    a	 Preselección Boost
    s	 Botón de selección
    d	 Botón de encendido/

apagado

Uso previsto por el fabricante
 Este producto está diseñado exclusivamente para cocinar 
alimentos por inducción con utensilios de metal, acero 
inoxidable ferromagnético o hierro fundido.
 El producto está diseñado únicamente para uso en 
interiores.
 Este producto no está diseñado para que se haga funcionar 
por medio de un temporizador externo o un sistema de 
control remoto independiente.
 Este producto puede ser utilizado por niños a partir de 8 
años y por personas con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas o con falta de experiencia y 
conocimientos si han recibido supervisión o instrucciones 
sobre el uso del producto de forma segura y comprenden 
los peligros que conlleva. Los niños no deben jugar con el 
producto. La limpieza y el mantenimiento no deben ser 
realizados por niños sin supervisión.
 El producto está destinado al uso en entornos domésticos 
para funciones típicas de limpieza que también pueden ser 
utilizadas por usuarios no expertos para funciones típicas de 
limpieza, como: tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo 
similares, granjas, por clientes en hoteles, moteles y otros 
entornos de tipo residencial y/o en entornos de tipo 
alojamiento y desayuno.
 Cualquier modificación del producto puede tener 
consecuencias para la seguridad, la garantía y el 
funcionamiento adecuado.

Instrucciones de seguridad
 Asegúrese de que ha leído y entendido completamente las 
instrucciones en este documento antes de instalar o utilizar 
el producto. Guarde el embalaje y este documento para 
futuras consultas.

	6  ADVERTENCIA!
•	  Utilice el producto únicamente tal como se describe en 

este documento.
•	  No utilice el producto si alguna pieza está dañada o 

defectuosa. Sustituya inmediatamente un producto 
dañado o defectuoso.

•	  Este producto sólo debe ser reparado por un técnico 
cualificado para reducir el riesgo de descarga eléctrica.

•	  No abra el producto, no existen piezas en el interior que 
puedan ser reparadas por el usuario.
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cuanto a función y diseño, nos reservamos el derecho a 
realizar cambios en el producto sin previo aviso. Todos los 
logotipos, marcas y nombres de productos son marcas 
comerciales o marcas registradas de sus respectivos 
propietarios y, por tanto, se reconocen como tales.

   Declaración de conformidad de la UE
 Este producto cumple todos los requisitos aplicables de las 
directivas y reglamentos europeos pertinentes para el 
marcado CE.
﻿ ﻿

   Eliminación

﻿ ﻿

 El producto está diseñado para desecharlo por 
separado en un punto de recogida adecuado. No 
se deshaga del producto con la basura doméstica.
 Para obtener más información, póngase en 
contacto con el vendedor o la autoridad local 
responsable de la eliminación de residuos.

     i  Guia de iniciação rápida

Placa de indução 16350029

﻿ ﻿
 Para mais informações, digitalize o código QR na 
página inicial para ver o manual alargado.

   Acerca deste documento
 Obrigado por ter adquirido a placa de indução Melissa.
 Este documento é o manual de utilização do produto e 
contém toda a informação necessária para a sua utilização 
correta, eficaz e segura.
 Este Manual do Utilizador é dirigido ao utilizador final. Leia 
atentamente estas informações antes de instalar ou utilizar 
o produto.
 Guarde sempre estas informações com o produto para 
utilização futura.

Símbolos utilizados

	6 ATENÇÃO!
 Palavra de sinal utilizada para indicar uma situação 
potencialmente perigosa que, se não for evitada, poderá 
resultar em morte ou ferimentos graves.

   Descrição do produto
 Este produto é uma placa de indução portátil de 2000 W 
com uma zona de cozedura. O produto possui vários modos 
de aquecimento para simplificar a sua experiência culinária.
 Este produto é compatível com panelas de metal, aço 
inoxidável ferromagnético ou ferro fundido com uma 
superfície de cozedura plana entre 12 e 26 cm de diâmetro.

Peças principais (imagem A)
1	 Zona de cozedura
    2	 Painel de controlo
    3	 Cabo de alimentação

 Suena un pitido y "----" parpadea en la pantalla LED.

   Uso
	6 Utilice únicamente baterías de cocina de metal, acero 

inoxidable ferromagnético o hierro fundido con una 
superficie de cocción plana de entre 12 y 26 cm de 
diámetro.

Encendido del producto
1.	 Coloque los utensilios de cocina adecuados en la zona 

de cocción.
2.	 Pulse el botón de encendido/apagado para encender el 

producto.
 La pantalla LED muestra "----".
 El producto está listo para su uso.

Apagar el producto
 Después del uso, pulse el botón de encendido/apagado 
para apagar el producto.

	6 El producto está sujeto a calor residual después de su 
uso.

Ciclismo a través de los ajustes
1.	 Pulse el botón de selección para alternar entre los 

siguientes modos.
	-  Modo de selección de potencia
	-  Modo de selección de temperatura
	-  Modo de selección de presintonías

2.	 El Indicador luminoso muestra qué modo de selección 
está activo.

3.	 Pulse los botones de aumento y disminución para 
ajustar la configuración.

 La potencia oscila entre 200 W y 2000 W en incrementos de 
200 W.
 La temperatura oscila entre 60 °C y 240 °C en incrementos 
de 20 °C.

Seguro para niños
1.	 Mantenga pulsado el botón de bloqueo para niños 

durante 3 segundos.
 Suena un pitido, La pantalla LED muestra "L".
 Todos los botones, excepto el botón de encendido/apagado 
y el botón de bloqueo para niños, están ahora desactivados.
2.	 Mantenga pulsado el botón de bloqueo para niños 

durante 3 segundos para desbloquear el producto o 
pulse el botón de encendido/apagado para apagar el 
producto.

       Garantía
 Este producto está destinado al uso doméstico. Cualquier 
cambio y/o modificación del producto invalidará la garantía. 
No podemos aceptar ninguna responsabilidad por daños 
causados por un uso inadecuado del producto. El desgaste 
normal queda excluido de la garantía.

   Descargo de responsabilidad
 Debido al constante desarrollo de nuestros productos en 
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•	  Não abra o produto, este não contém peças reparáveis 
pelo utilizador.

•	  O cabo de alimentação não pode ser substituído. Se o 
cabo estiver danificado, o produto deve ser eliminado.

•	  As superfícies do produto aquecem durante a utilização.
•	  Manter o produto e o Cabo de alimentação fora do 

alcance de crianças com menos de 8 anos de idade.
•	  Não colocar objectos metálicos, tais como facas, garfos, 

colheres e tampas, sobre o produto, uma vez que 
podem aquecer.

•	  Não permita que este produto entre em contacto com 
cortinados, revestimentos de parede, vestuário, panos 
de cozinha ou outros materiais inflamáveis durante a 
utilização.

•	  Não deixe o cabo de alimentação pendurado no 
rebordo de uma mesa ou bancada.

•	  Não coloque o produto perto de objectos que não 
tolerem campos magnéticos, tais como equipamento de 
rádio, cartões de crédito, etc.

•	  Desligue o produto da fonte de alimentação e aguarde 
que arrefeça antes de o limpar.

•	  Não mergulhar o produto em água ou noutros líquidos.
•	  Não exponha o produto à água, chuva, humidade ou 

humidade elevada.
•	  Não exponha o produto ao calor, ao frio ou à luz solar 

direta.
•	  Não deixar as crianças brincarem com o material de 

embalagem. Manter sempre o material de embalagem 
fora do alcance das crianças.

•	  Não mergulhar o produto em água.
•	  As crianças devem ser vigiadas para garantir que não 

brincam com o produto.
•	  Não deixar cair o produto e evitar choques.
•	  Não utilizar produtos químicos de limpeza agressivos 

para limpar o produto.
•	  Não utilize o produto se tiver um pacemaker ou outro 

dispositivo médico eletrónico implantado, exceto se 
aprovado pelo seu médico.

Explicação dos símbolos no produto ou na embalagem

﻿ ﻿

 Indicação para uma superfície quente. O 
contacto pode causar queimaduras. Não 
tocar.

﻿ ﻿

 Não toque nas partes quentes do produto 
diretamente.

Verifique o conteúdo da embalagem
 Verifique se todas as peças estão presentes e se não há 
danos visíveis nas peças. Se faltarem peças ou se estas 
estiverem danificadas, contacte o serviço de assistência 
Melissa através do sítio Web: support.melissa-online.com

Antes da primeira utilização
1.	 Limpe o produto com um pano húmido.

Painel de controlo (imagem B)
    4	 Botão de bloqueio para 

crianças
    5	 Botão temporizador
    6	 Botão Diminuir
    7	 Visor LED
    8	 Botão Aumentar
    9	 Indicador de modo de 

seleção de corrente
    q	 Indicador do modo de 

seleção da temperatura
    w	 Indicador do modo de 

seleção de predefinições

    e	 Indicador de corrente
    r	 Manter quente 

predefinido
    t	 Pré-seleção de fervura
    y	 Leite pré-definido
    u	 Predefinição de vapor
    i	 Pré-seleção de fervura
    o	 Pré-definição de fritura
    p	 Pré-definição para fritar
    a	 Predefinição de impulso
    s	 Botão de seleção
    d	 Botão liga/desliga

Utilização prevista
 Este produto foi concebido exclusivamente para cozinhar 
alimentos utilizando o aquecimento por indução com 
panelas de metal, aço inoxidável ferromagnético ou ferro 
fundido.
 O produto destina-se apenas a utilização em interiores.
 Este produto não se destina a ser operado através de um 
temporizador externo ou de um sistema de controlo remoto 
separado.
 Este produto pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 
anos de idade e por pessoas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiência 
e conhecimentos, desde que tenham recebido supervisão 
ou instruções relativas à utilização do produto de forma 
segura e compreendam os perigos envolvidos. As crianças 
não devem brincar com o produto. A limpeza e a 
manutenção pelo utilizador não devem ser efectuadas por 
crianças sem supervisão.
 O produto destina-se a ser utilizado em ambientes 
domésticos para funções de limpeza típicas que também 
podem ser utilizadas por utilizadores não especializados 
para funções de limpeza típicas, tais como: lojas, escritórios, 
outros ambientes de trabalho semelhantes, casas de quinta, 
por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes de tipo 
residencial e/ou em ambientes do tipo "bed and breakfast".
 Qualquer alteração do produto pode ter consequências em 
termos de segurança, garantia e funcionamento adequado.

Instruções de segurança
 Certifique-se de que leu e compreendeu as instruções deste 
documento na íntegra antes de instalar ou utilizar o 
produto. Guarde a embalagem e este documento para 
referência futura.

	6  ATENÇÃO!
•	  Utilize o produto apenas conforme descrito neste 

documento.
•	  Não utilizar o produto se uma peça estiver danificada ou 

defeituosa. Substituir imediatamente um produto 
danificado ou defeituoso.

•	  Este produto só pode ser reparado por um técnico 
qualificado para manutenção, de modo a reduzir o risco 
de choque elétrico.
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em termos de função e design, reservamo-nos o direito de 
efetuar alterações ao produto sem aviso prévio. Todos os 
logótipos, marcas e nomes de produtos são marcas 
comerciais ou marcas registadas dos respectivos titulares e 
são reconhecidos como tal.

   Declaração de Conformidade UE
 Este produto está em conformidade com todos os requisitos 
aplicáveis das diretivas e regulamentos europeus relevantes 
para a marcação CE.
﻿ ﻿

   Eliminação

﻿ ﻿

 O produto deve ser eliminado separadamente 
num ponto de recolha apropriado. Não elimine 
este produto juntamente com o lixo doméstico.
 Para obter mais informações, contacte o 
revendedor ou o organismo local responsável pela 
gestão de resíduos.

     e  Snabbstartsguide

Induktionshäll 16350029

﻿ ﻿
 Om du vill ha mer information kan du skanna 
QR-koden på framsidan för att se den utökade 
manualen.

   Om detta dokument
 Tack för att du har köpt en induktionshäll från Melissa.
 Detta dokument är bruksanvisningen och innehåller all 
information för korrekt, effektiv och säker användning av 
produkten.
 Denna användarmanual riktar sig till slutanvändaren. Läs 
denna information noggrant innan du installerar eller 
använder produkten.
 Förvara alltid denna information tillsammans med 
produkten för framtida bruk.

Symboler som används

	6 VARNING!
 Signalord som beskriver en potentiellt farlig situation som, 
om den inte undviks, skulle kunna medföra dödsfall eller 
svåra personskador.

   Produktbeskrivning
 Den här produkten är en 2000 W bärbar induktionshäll med 
en kokzon. Produkten har flera uppvärmningslägen för att 
förenkla din matlagningsupplevelse.
 Denna produkt är kompatibel med kokkärl av metall, 
ferromagnetiskt rostfritt stål eller gjutjärn med en plan 
kokyta med en diameter på mellan 12 och 26 cm.

Huvuddelar (bild A)
1	 Matlagningszon
    2	 Kontrollpanel

    3	 Strömkabel

2.	 Coloque o produto sobre uma superfície estável e plana.
3.	 Ligar o Cabo de alimentação a uma tomada eléctrica.
 Ouve-se um sinal sonoro e "----" pisca no Ecrã LED.

   Utilização
	6 Utilizar apenas utensílios de cozinha de metal, aço 

inoxidável ferromagnético ou ferro fundido com uma 
superfície de cozedura plana com um diâmetro entre 
12 e 26 cm.

Ligar o produto
1.	 Colocar os utensílios de cozinha adequados na zona de 

cozedura.
2.	 Premir o botão liga/desliga para ligar o produto.
 O ecrã LED mostra "----".
 O produto está pronto a ser utilizado.

Desligar o produto
 Após a utilização, premir o Botão liga/desliga para desligar o 
produto.

	6 O produto está sujeito a calor residual após a utilização.

Percorrer as Definições
1.	 Pressione o botão de seleção para alternar entre os 

seguintes modos.
	-  Modo de seleção de potência
	-  Modo de seleção da temperatura
	-  Modo de seleção de predefinições

2.	 O Indicador luminoso mostra qual o modo de seleção 
que está ativo.

3.	 Pressione os botões de aumento e diminuição para 
ajustar a configuração.

 A potência varia de 200 W a 2000 W em incrementos de 200 
W.
 A temperatura varia de 60 °C a 240 °C em incrementos de 
20 °C.

Bloqueio para crianças
1.	 Mantenha premido o botão de bloqueio para crianças 

durante 3 segundos.
 Ouve-se um sinal sonoro, o Ecrã LED mostra "L".
 Todos os botões, exceto o botão liga/desliga e o botão de 
bloqueio para crianças, estão agora desativados.
2.	 Mantenha premido o botão de bloqueio para crianças 

durante 3 segundos para desbloquear o produto ou 
prima o Botão liga/desliga para desligar o produto.

       Garantia
 Este produto destina-se a uma utilização doméstica. 
Quaisquer alterações e/ou modificações ao produto 
invalidam a garantia. Não podemos aceitar qualquer 
responsabilidade por danos causados por uma utilização 
incorrecta do produto. O desgaste normal está excluído da 
garantia.

   Isenção de responsabilidade
 Devido ao constante desenvolvimento dos nossos produtos 



18

•	  Förvara produkten och Strömkabeln oåtkomligt för barn 
under 8 år.

•	  Placera inte metallföremål som knivar, gafflar, skedar 
och lock på produkten eftersom de kan bli varma.

•	  Låt aldrig denna produkt komma i kontakt med 
gardiner, väggpaneler, kläder, diskhanddukar eller andra 
lättantändliga material i samband med användning.

•	  Låt inte nätsladden hänga över bordets eller bänkens 
kant.

•	  Placera inte produkten i närheten av föremål som inte 
tål magnetfält, t.ex. radioutrustning, kreditkort etc.

•	  Koppla bort produkten från strömkällan och vänta tills 
den har svalnat innan du rengör den.

•	  Sänk inte ned produkten i vatten eller andra vätskor.
•	  Utsätt inte produkten för vatten, regn, fukt eller hög 

luftfuktighet.
•	  Utsätt inte produkten för värme, kyla eller direkt solljus.
•	  Låt inte barn leka med förpackningsmaterialet. Förvara 

alltid förpackningsmaterialet oåtkomligt för barn.
•	  Sänk inte ner produkten i vatten.
•	  Barn bör hållas under uppsikt så att de inte leker med 

produkten.
•	  Tappa inte produkten och undvik att stöta till den.
•	  Använd inte aggressiva kemiska rengöringsmedel vid 

rengöring av produkten.
•	  Använd inte produkten om du har en pacemaker eller 

annan inopererad elektronisk medicinsk utrustning, 
såvida inte din läkare har godkänt detta.

Förklaring av symbolerna på produkten eller 
förpackningen

﻿ ﻿

 Indikering för en het yta. Kontakt kan 
förorsaka brännskador. Vidrör ej.

﻿ ﻿

 Vidrör inte produktens heta ytor.

Kontrollera innehållet i emballaget
 Kontrollera att alla delar finns med och att det inte finns 
några synliga skador på delarna. Om delar saknas eller är 
skadade, kontakta Melissas servicedesk via webbplatsen: 
support.melissa-online.com

Före första användning
1.	 Rengör produkten med en fuktig trasa.
2.	 Placera produkten på en stabil och plan yta.
3.	 Anslut strömkabeln till ett eluttag.
 Ett pip hörs och "----" blinkar på LED-displayen.

   Handhavande
	6 Använd endast kokkärl av metall, ferromagnetiskt 

rostfritt stål eller gjutjärn med en plan kokyta med en 
diameter på mellan 12 och 26 cm.

Kontrollpanel (bild B)
    4	 Knapp för barnlås
    5	 Timer-knapp
    6	 Minska-knappen
    7	 LED-display
    8	 Öka-knappen
    9	 Strömindikator för val av 

strömförsörjningsläge
    q	 Indikator för val av 

temperaturläge
    w	 Indikator för val av 

förinställt läge
    e	 Strömindikator

    r	 Förinställd varmhållning
    t	 Förinställning för 

simning
    y	 Förinställd mjölk
    u	 Förinställd ånga
    i	 Förinställd kokning
    o	 Förinställd stekning
    p	 Förinställd fritering
    a	 Förinställd boost
    s	 Knapp för val
    d	 På/Av-knapp

Avsedd användning
 Den här produkten är endast avsedd för matlagning med 
induktionsvärme på köksredskap av metall, ferromagnetiskt 
rostfritt stål eller gjutjärn.
 Denna produkt är endast avsedd för användning inomhus.
 Produkten är inte avsedd för elförsörjning via en extern 
timer eller separat fjärrstyrningssystem.
 Denna produkt kan användas av barn från 8 år och uppåt 
och personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental 
förmåga eller brist på erfarenhet och kunskap om de har fått 
tillsyn eller instruktioner om hur produkten ska användas på 
ett säkert sätt och förstår de faror som är förknippade med 
den. Barn får inte leka med produkten. Rengöring och 
användarunderhåll får inte utföras av barn utan uppsikt.
 Produkten är avsedd att användas i hushållsmiljöer för 
typiska städfunktioner som även kan användas av 
icke-experter för typiska städfunktioner, t.ex. butiker, kontor 
och liknande arbetsmiljöer, bondgårdar, av kunder på hotell, 
motell och andra boendemiljöer och/eller i bed and 
breakfast-miljöer.
 Modifiering av produkten kan medföra konsekvenser för 
säkerhet, garanti och korrekt funktion.

Säkerhetsanvisningar
 Säkerställ att du har läst och förstått alla instruktioner i detta 
dokument innan du installerar och använder produkten. 
Behåll förpackningen och detta dokument som  framtida 
referens.

	6  VARNING!
•	  Använd produkten endast enligt anvisningarna i detta 

dokument.
•	  Använd inte produkten om någon del är skadad eller 

defekt. Byt omedelbart ut en skadad eller defekt 
produkt.

•	  Denna produkt får endast servas av en kvalificerad 
tekniker för underhåll för att minska risken för elektriska 
stötar.

•	  Öppna inte upp produkten. Det finns inga invändiga 
delar som användaren kan serva på egen hand.

•	  Strömkabeln kan inte bytas ut. Om kabeln är skadad bör 
produkten skrotas.

•	  Produktens ytor blir varma under användning.
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   Bortskaffning

﻿ ﻿

 Produkten är avsedd för separat insamling vid en 
lämplig återvinningscentral. Släng inte denna 
produkt bland vanligt hushållsavfall.
 För mer information, kontakta återförsäljaren eller 
lokal myndighet med ansvar för avfallshantering.

     g  Pika-aloitusopas

Induktiokeittotaso 16350029

﻿ ﻿
 Jos haluat lisätietoja, skannaa etusivulla oleva 
QR-koodi nähdäksesi laajennetun käyttöoppaan.

   Tietoa tästä asiakirjasta
 Kiitos, että hankit Melissa-induktiolieden.
 Tämä käyttöopas sisältää kaikki tuotteen oikeaan, 
tehokkaaseen ja turvalliseen käyttöön liittyvät tiedot.
 Tämä käyttöopas on suunnattu loppukäyttäjälle. Lue nämä 
tiedot huolellisesti ennen tuotteen asentamista tai käyttöä.
 Säilytä nämä tiedot aina tuotteen mukana tulevaa käyttöä 
varten.

Käytetyt symbolit

	6 VAROITUS!
 Huomiosana ilmaisee mahdollisesti vaarallista tilannetta, 
joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan 
loukkaantumiseen, ellei sitä vältetä.

   Tuotteen kuvaus
 Tämä tuote on 2000 W:n kannettava induktiokeittotaso, 
jossa on yksi keittoalue. Tuotteessa on useita lämmitystiloja, 
jotka helpottavat ruoanlaittokokemusta.
 Tämä tuote on yhteensopiva metallisten, ferromagneettisten 
ruostumattomasta teräksestä tai valuraudasta 
valmistettujen keittoastioiden kanssa, joiden litteä 
keittotaso on halkaisijaltaan 12-26 cm.

Tärkeimmät osat (kuva A)
1	 Keittoalue
    2	 Ohjauspaneeli

    3	 Virtajohto

Ohjauspaneeli (kuva B)
    4	 Lapsilukon painike
    5	 Ajastin-painike
    6	 Vähennä-painike
    7	 LED-näyttö
    8	 Lisää-painike
    9	 Tehonvalintatilan 

merkkivalo
    q	 Lämpötilan valintatilan 

ilmaisin
    w	 Esiasetusten valintatilan 

merkkivalo
    e	 Virran merkkivalo

    r	 Pidä lämpimänä 
esiasetus

    t	 Hauduta esiasetus
    y	 Maidon esiasetus
    u	 Höyryn esiasetus
    i	 Kiehumisen esiasetus
    o	 Paista esiasetus
    p	 Syväpaistamisen 

esiasetus
    a	 Boost esiasetus
    s	 Valintapainike
    d	 Päälle/pois-painike

Slå på produkten
1.	 Placera lämpligt köksredskap på kokzonen.
2.	 Tryck på På/Av-knappen för att slå på produkten.
 LED-displayen visar "----".
 Produkten är klar att användas.

Stänga av produkten
 Efter användning, tryck på På/Av-knappen för att stänga av 
produkten.

	6 Produkten är föremål för kvarvarande värme efter 
användning.

Cykla genom inställningarna
1.	 Tryck på knappen för val för att bläddra mellan följande 

lägen.
	-  Läget för val av strömförsörjning
	-  Läge för val av temperatur
	-  Läge för val av förinställning

2.	 Lamporna för indikatorerna visar vilket valläge som är 
aktivt.

3.	 Tryck på öka-knappen och minska-knappen för att 
justera inställningen.

 Effekten sträcker sig från 200 W till 2000 W i steg om 200 W.
 Temperaturintervallet sträcker sig från 60 °C till 240 °C i steg 
om 20 °C.

Barnlås
1.	 Håll Knapp för barnlås intryckt i 3 sekunder.
 Ett pip hörs, LED-displayen visar "L".
 Alla knappar utom på-/av-knappen och Knapp för barnlås är 
nu inaktiverade.
2.	 Håll Knapp för barnlås intryckt i 3 sekunder för att låsa 

upp produkten eller tryck på på-/Av-knappen för att 
stänga av produkten.

       Garanti
 Denna produkt är avsedd för hushållsbruk. Alla ändringar 
och/eller modifieringar av produkten gör garantin ogiltig. Vi 
kan inte ta något ansvar för skador som orsakats av felaktig 
användning av produkten. Normalt slitage omfattas inte av 
garantin.

   Friskrivningsklausul
 På grund av den ständiga utvecklingen av våra produkter 
vad gäller funktion och design förbehåller vi oss rätten att 
göra ändringar i produkten utan föregående meddelande. 
Alla logotyper, varumärken och produktnamn är 
varumärken eller registrerade varumärken som tillhör 
respektive innehavare och erkänns härmed som sådana.

   EU-försäkran om överensstämmelse
 Denna produkt uppfyller alla tillämpliga krav i de relevanta 
europeiska direktiven och förordningarna för CE-märkning.
﻿ ﻿
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•	  Älä upota tuotetta veteen tai muihin nesteisiin.
•	  Älä altista tuotetta vedelle, sateelle, kosteudelle tai 

korkealle ilmankosteudelle.
•	  Älä altista tuotetta kuumuudelle, kylmälle tai suoralle 

auringonvalolle.
•	  Älä anna lasten leikkiä pakkausmateriaalilla. Pidä 

pakkausmateriaali aina lasten ulottumattomissa.
•	  Älä upota tuotetta veteen.
•	  Lapsia on valvottava, jotta he eivät leiki tuotteella.
•	  Älä pudota tuotetta ja vältä törmäyksiä.
•	  Älä käytä aggressiivisia kemiallisia puhdistusaineita 

tuotetta puhdistaessasi.
•	  Älä käytä tuotetta, jos sinulla on sydämentahdistin tai 

muu implantoitu elektroninen lääkinnällinen laite, ellei 
lääkäri ole antanut siihen lupaa.

Tuotteessa tai pakkauksessa olevien symbolien selitys.

﻿ ﻿

 Ilmaisee kuumaa pintaa. Kosketus voi 
aiheuttaa palovammoja. Älä koske.

﻿ ﻿

 Älä koske suoraan tuotteen kuumiin osiin.

Tarkista pakkauksen sisältö
 Tarkista, että kaikki osat ovat tallella ja että niissä ei ole 
näkyvissä vaurioita. Jos osia puuttuu tai ne ovat 
vaurioituneet, ota yhteyttä Melissa-huoltopalveluun 
verkkosivuston kautta: support.melissa-online.com.

Ennen ensimmäistä käyttöä
1.	 Puhdista tuote kostealla liinalla.
2.	 Aseta tuote vakaalle ja tasaiselle alustalle.
3.	 Kytke virtajohto pistorasiaan.
 Äänimerkki kuuluu ja LED-näytössä vilkkuu "----".

   Käyttö
	6 Käytä vain metallisia, ferromagneettisia 

ruostumattomasta teräksestä tai valuraudasta 
valmistettuja keittoastioita, joissa on tasainen keittotaso, 
jonka halkaisija on 12-26 cm.

Tuotteen kytkeminen päälle
1.	 Aseta sopiva keittoastia keittoalueelle.
2.	 Kytke tuote päälle painamalla on/off-painiketta.
 LED-näytössä näkyy "----".
 Tuote on käyttövalmis.

Tuotteen kytkeminen pois päältä
 Sammuta tuote käytön jälkeen painamalla päälle/
pois-painiketta.

	6 Tuotteeseen kohdistuu jäännöslämpöä käytön jälkeen.

Asetusten selaaminen
1.	 Paina valintapainiketta, jotta voit selata seuraavia tiloja.

Käyttötarkoitus
 Tämä tuote on suunniteltu ainoastaan ruoan valmistukseen 
induktiokuumennuksella metallisilla, ferromagneettisilla 
ruostumattomasta teräksestä tai valuraudasta valmistetuilla 
astioilla.
 Tuote on tarkoitettu vain sisäkäyttöön.
 Tätä tuotetta ei ole tarkoitettu käytettäväksi ulkoisella 
ajastimella tai erillisellä kauko-ohjausjärjestelmällä.
 Tätä tuotetta voivat käyttää vähintään 8-vuotiaat lapset ja 
henkilöt, joilla on heikentyneet fyysiset, sensoriset tai 
henkiset kyvyt tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa, jos heitä 
on valvottu tai opastettu tuotteen turvallisessa käytössä ja 
jos he ymmärtävät siihen liittyvät vaarat. Lapset eivät saa 
leikkiä tuotteella. Lapset eivät saa tehdä puhdistusta ja 
huoltotoimenpiteitä ilman valvontaa.
 Tuote on tarkoitettu käytettäväksi kotitalousympäristöissä 
tyypillisiin siivoustehtäviin, joita myös muut kuin 
asiantuntijakäyttäjät voivat käyttää tyypillisiin 
siivoustehtäviin, kuten kaupoissa, toimistoissa ja muissa 
vastaavissa työympäristöissä, maatiloilla, hotelleissa, 
motelleissa ja muissa asuintyyppisissä ympäristöissä ja/tai 
bed and breakfast -tyyppisissä ympäristöissä.
 Tuotteen muutokset voivat vaikuttaa turvallisuuteen, 
takuuseen ja asianmukaiseen toimintaan.

Turvallisuusohjeet
 Huolehdi siitä, että olet lukenut ja ymmärtänyt tämän 
asiakirjan sisältämät ohjeet kokonaan ennen kuin asennat 
tuotteen tai käytät sitä. Säilytä pakkaus ja tämä asiakirja 
tulevaa tarvetta varten.

	6  VAROITUS!
•	  Käytä tuotetta vain tässä asiakirjassa kuvatun mukaisesti.
•	  Älä käytä tuotetta, jos jokin osa on vaurioitunut tai 

viallinen. Vaihda vaurioitunut tai viallinen tuote 
välittömästi.

•	  Tätä tuotetta saa huoltaa vain pätevä teknikko 
sähköiskun vaaran vähentämiseksi.

•	  Älä avaa tuotetta; sen sisällä ei ole osia, joita käyttäjä 
voisi huoltaa.

•	  Sähköjohtoa ei voi vaihtaa. Jos kaapeli on vaurioitunut, 
tuote on romutettava.

•	  Tuotteen pinnat kuumenevat käytön aikana.
•	  Pidä tuote ja sähkökabelit poissa alle 8-vuotiaiden lasten 

ulottuvilta.
•	  Älä aseta tuotteen päälle metallisia esineitä, kuten 

veitsiä, haarukoita, lusikoita ja kansia, sillä ne voivat 
kuumentua.

•	  Älä anna tämän tuotteen joutua kosketuksiin verhojen, 
tapettien, vaatteiden, astiapyyhkeiden tai muiden 
syttyvien materiaalien kanssa käytön aikana.

•	  Älä anna virtajohdon roikkua pöydän tai työtason 
reunan yli.

•	  Älä sijoita tuotetta lähelle esineitä, jotka eivät siedä 
magneettikenttiä, kuten radiolaitteita, luottokortteja jne.

•	  Irrota tuote virtalähteestä ja odota, että se jäähtyy 
ennen puhdistusta.
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nødvendig informasjon for korrekt, effektiv og trygg bruk av 
produktet.
 Denne brukerhåndboken er rettet mot sluttbrukeren. Les 
denne informasjonen nøye før du installerer eller bruker 
produktet.
 Oppbevar alltid denne informasjonen sammen med 
produktet for fremtidig bruk.

Brukt symboler

	6 ADVARSEL!
 Signalord brukt for å indikere en potensielt farlig situasjon 
som, hvis den ikke unngås, kan føre til død eller alvorlig 
skade.

   Produktbeskrivelse
 Dette produktet er en 2000 W bærbar induksjonstopp med 
én kokesone. Produktet har flere oppvarmingsmoduser for å 
forenkle matlagingsopplevelsen din.
 Dette produktet er kompatibelt med kokekar av metall, 
ferromagnetisk rustfritt stål eller støpejern med en flat 
kokeflate på mellom 12 og 26 cm i diameter.

Hoveddeler (bilde A)
1	 Kokesone
    2	 Kontrollpanel

    3	 Strømkabel

Kontrollpanel (bilde B)
    4	 Barnesikringsknapp
    5	 Tidtakerknapp
    6	 Reduksjonsknapp
    7	 LED-display
    8	 Øke-knappen
    9	 Strømindikator for valg 

av strømmodus
    q	 Indikator for valg av 

temperaturmodus
    w	 Indikator for valg av 

forhåndsinnstilling
    e	 Strømindikator
    r	 Forhåndsinnstilling Hold 

varm

    t	 Forhåndsinnstillingen 
Simmer

    y	 Forhåndsinnstilt melk
    u	 Forhåndsinnstilt damp
    i	 Forhåndsinnstilling for 

koking
    o	 Forhåndsinnstilling for 

steking
    p	 Forhåndsinnstilling for 

frityrsteking
    a	 Forhåndsinnstilt Boost
    s	 Valgknapp
    d	 På/Av-knapp

Tiltenkt bruk
 Dette produktet er kun beregnet for matlaging ved hjelp av 
induksjonsvarme med kokekar av metall, ferromagnetisk 
rustfritt stål eller støpejern.
 Produkter er bare tiltenkt innendørs bruk.
 Dette produktet er ikke tiltenkt for betjening ved hjelp av en 
ekstern tidtaker eller et separat fjernkontrollsystem.
 Dette produktet kan brukes av barn fra 8 år og oppover og 
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner eller manglende erfaring og kunnskap, hvis de har fått 
tilsyn eller instruksjoner om hvordan produktet skal brukes 
på en sikker måte og forstår farene som er forbundet med 
det. Barn skal ikke leke med produktet. Rengjøring og 
brukervedlikehold skal ikke utføres av barn uten tilsyn.
 Produktet er beregnet for bruk i husholdningsmiljøer for 

	-  Tehon valintatila
	-  Lämpötilan valintatila
	-  Esiasetusten valintatila

2.	 Merkkivalo osoittaa, mikä valintatila on aktiivinen.
3.	 Säädä asetusta painamalla lisäys- ja Vähennä-painikkeita.
 Teho vaihtelee 200 W:n ja 2000 W:n välillä 200 W:n askelin.
 Lämpötila vaihtelee 60 °C:n ja 240 °C:n välillä 20 °C:n askelin.

Lapsilukko
1.	 Paina ja pidä lapsilukon painiketta painettuna 3 

sekunnin ajan.
 Äänimerkki kuuluu, LED-näytössä näkyy "L".
 Kaikki painikkeet paitsi päälle/pois-painike ja lapsilukon 
painike ovat nyt pois käytöstä.
2.	 Pidä lapsilukon painike painettuna 3 sekunnin ajan 

tuotteen lukituksen avaamiseksi tai paina päälle/pois-
painiketta tuotteen sammuttamiseksi.

       Takuu
 Tämä tuote on tarkoitettu kotikäyttöön. Kaikki tuotteeseen 
tehdyt muutokset ja/tai modifikaatiot mitätöivät takuun. 
Emme voi ottaa vastuuta tuotteen vääränlaisesta käytöstä 
aiheutuneista vahingoista. Normaali kuluminen ei kuulu 
takuun piiriin.

   Vastuuvapauslauseke
 Koska tuotteitamme kehitetään jatkuvasti toiminnallisesti ja 
muotoilullisesti, pidätämme oikeuden tehdä tuotteeseen 
muutoksia ilman ennakkoilmoitusta. Kaikki logot, 
tuotemerkit ja tuotenimet ovat haltijoidensa tavaramerkkejä 
tai rekisteröityjä tavaramerkkejä, ja ne tunnustetaan täten 
sellaisiksi.

   EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus
 Tämä tuote täyttää kaikki asiaankuuluvien eurooppalaisten 
direktiivien ja asetusten CE-merkintää koskevat vaatimukset.
﻿ ﻿

   Jätehuolto

﻿ ﻿

 Tämä tuote tulee toimittaa hävitettäväksi 
asianmukaiseen keräyspisteeseen. Tuotetta ei saa 
hävittää kotitalousjätteen mukana.
 Lisätietoja antaa jälleenmyyjä tai paikallinen 
jätehuollosta vastaava viranomainen.

     f  Hurtigguide

Induksjonstopp 16350029

﻿ ﻿
 Hvis du vil ha mer informasjon, kan du skanne 
QR-koden på forsiden for å se den utvidede 
bruksanvisningen.

   Om dette dokumentet
 Takk for at du kjøpte Melissa induksjonstopp.
 Dette dokumentet er brukermanualen og inneholder all 
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Forklaring av symbolene på produktet eller emballasjen

﻿ ﻿

 Indikasjon på at overflaten er varm. Kontakt 
kan forårsake brannskader. Ikke berør.

﻿ ﻿

 Ikke berør de varme delene til produktet 
direkte.

Sjekk innholdet i pakken
 Kontroller at alle delene er til stede, og at det ikke er synlige 
skader på delene. Hvis deler mangler eller er skadet, kontakt 
Melissas servicedesk via nettstedet: support.melissa-online.
com

Før første gangs bruk
1.	 Rengjør produktet med en fuktig klut.
2.	 Sett produktet på en stabil og flat overflate.
3.	 Koble strømkabelen til et strømuttak.
 Det høres et pip, og "----" blinker på LED-skjermen.

   Bruk
	6 Bruk kun kokekar av metall, ferromagnetisk rustfritt stål 

eller støpejern med en flat kokeflate med en diameter 
på mellom 12 og 26 cm.

Slå på produktet
1.	 Plasser egnet kokekar på kokesonen.
2.	 Trykk på På/Av-knappen for å slå på produktet.
 LED-skjermen viser "----".
 Produktet er klart til bruk.

Slå av produktet
 Trykk på På/Av-knappen for å slå av produktet etter bruk.

	6 Produktet er utsatt for restvarme etter bruk.

Sykle gjennom innstillingene
1.	 Trykk på valgknappen for å bla gjennom følgende 

moduser.
	-  Strømvalgmodus
	-  Modus for valg av temperatur
	-  Modus for valg av forhåndsinnstillinger

2.	 Indikator lysene viser hvilken valgmodus som er aktiv.
3.	 Trykk på øke- og reduser-knappene for å justere 

innstillingen.
 Effekten varierer fra 200 W til 2000 W i trinn på 200 W.
 Temperaturen varierer fra 60 °C til 240 °C i trinn på 20 °C.

Barnesikring
1.	 Trykk og hold inne barnesikringsknapp i 3 sekunder.
 Det høres et pip, og LED-skjermen viser "L".
 Alle knapper unntatt på-/av-knappen og 
barnesikringsknappen er nå deaktivert.
2.	 Hold barnesikringsknappen inne i 3 sekunder for å låse 

opp produktet, eller trykk på på/av-knapp for å slå av 
produktet.

typiske rengjøringsfunksjoner som også kan brukes av 
ikke-ekspertbrukere for typiske rengjøringsfunksjoner, for 
eksempel: butikker, kontorer og andre lignende 
arbeidsmiljøer, gårdsbruk, av kunder på hoteller, moteller og 
andre miljøer av typen bolig og/eller i miljøer av typen bed 
& breakfast.
 Eventuelle modifikasjoner av produktet kan ha 
konsekvenser for sikkerhet, garanti og funksjon.

Sikkerhetsinstruksjoner
 Sørg for at du har lest og forstått instruksjonene i dette 
dokumentet før du installerer eller bruker produktet. Ta vare 
på emballasjen og dette dokumentet for fremtidig referanse.

	6  ADVARSEL!
•	  Produktet skal kun brukes som beskrevet i dette 

dokumentet.
•	  Ikke bruk produktet hvis en del er skadet eller defekt. 

Skift ut et skadet eller defekt produkt umiddelbart.
•	  Dette produktet må kun vedlikeholdes av en kvalifisert 

tekniker for å redusere risikoen for elektrisk støt.
•	  Produktet må ikke åpnes, det har ingen deler inni som 

kan repareres.
•	  Strømkabelen kan ikke byttes ut. Hvis kabelen er skadet, 

skal produktet kasseres.
•	  Produktets overflater blir varme under bruk.
•	  Oppbevar produktet og Strømkabel utilgjengelig for 

barn under 8 år.
•	  Ikke plasser metallgjenstander som kniver, gafler, skjeer 

og lokk på produktet, siden de kan bli varme.
•	  Pass på at ikke produktet kommer i kontakt med 

gardiner, veggbekledning, klesplagg, kopphåndklær 
eller andre brennbare materialer under bruk.

•	  Ikke la strømkabelen henge over kanten på bord eller 
benker.

•	  Ikke plasser produktet i nærheten av gjenstander som 
ikke tåler magnetiske felt, f.eks. radioutstyr, kredittkort 
osv.

•	  Koble produktet fra strømkilden, og vent til det er 
avkjølt før rengjøring.

•	  Ikke senk produktet ned i vann eller andre væsker.
•	  Ikke utsett produktet for vann, regn, fuktighet eller høy 

luftfuktighet.
•	  Ikke utsett produktet for varme, kulde eller direkte sollys.
•	  Ikke la barn leke med emballasjematerialet. Oppbevar 

alltid emballasjematerialet utilgjengelig for barn.
•	  Ikke senk produktet ned i vann.
•	  Barn bør holdes under oppsyn for å sikre at de ikke leker 

med produktet.
•	  Ikke slipp produktet og unngå støt.
•	  Ikke bruk aggressive kjemiske rengjøringsmidler ved 

rengjøring av produktet.
•	  Ikke bruk produktet hvis du har en pacemaker eller 

annet implantert elektronisk medisinsk utstyr, med 
mindre legen din har godkjent det.
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 Dette produkt er kompatibelt med kogegrej af metal, 
ferromagnetisk rustfrit stål eller støbejern med en flad 
kogeflade på mellem 12 og 26 cm i diameter.

Hoveddele (billede A)
1	 Kogeplads
    2	 Kontrolpanel

    3	 Strømkabel

Kontrolpanel (billede B)
    4	 Knap til børnesikring
    5	 Timer-knap
    6	 Reducer knappen
    7	 LED-display
    8	 Øg knappen
    9	 Indikator for valg af 

strømtilstand
    q	 Indikator for valg af 

temperaturtilstand
    w	 Indikator for valg af 

forudindstilling
    e	 Strømindikator

    r	 Hold varmen 
forudindstillet

    t	 Forudindstilling af 
simmer

    y	 Forudindstillet mælk
    u	 Forudindstillet damp
    i	 Forudindstilling af 

kogning
    o	 Fry forudindstillet
    p	 Forudindstillet friture
    a	 Boost-forudindstilling
    s	 Valg af knap
    d	 Tænd/sluk-knap

Tilsigtet brug
 Dette produkt er udelukkende beregnet til tilberedning af 
mad ved hjælp af induktionsvarme med kogegrej af metal, 
ferromagnetisk rustfrit stål eller støbejern.
 Produktet er kun beregnet til indendørs brug.
 Dette produkt er ikke beregnet til at blive betjent via en 
ekstern timer eller et separat fjernstyret system.
 Dette produkt kan bruges af børn fra 8 år og opefter og 
personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner eller manglende erfaring og viden, hvis de er blevet 
overvåget eller instrueret i at bruge produktet på en sikker 
måde og forstår de farer, der er forbundet med det. Børn må 
ikke lege med produktet. Rengøring og 
brugervedligeholdelse må ikke udføres af børn uden opsyn.
 Produktet er beregnet til brug i husholdningsmiljøer til 
typiske rengøringsfunktioner, der også kan bruges af 
ikke-ekspertbrugere til typiske rengøringsfunktioner, såsom: 
butikker, kontorer andre lignende arbejdsmiljøer, 
bondegårde, af kunder på hoteller, moteller og andre 
miljøer af typen bolig og/eller i miljøer af typen bed and 
breakfast.
 Enhver modificering af produktet kan have konsekvenser for 
sikkerhed, garanti og korrekt funktion.

Sikkerhedsinstruktioner
 Sørg for, at du har læst og forstået instruktionerne i dette 
dokument fuldt ud, før du installerer eller bruger produktet. 
Gem emballagen og dette dokument, så det sidenhen kan 
læses.

	6  ADVARSEL!
•	  Anvend kun produktet som beskrevet i denne 

vejledning.
•	  Brug ikke produktet, hvis en del er beskadiget eller 

defekt. Udskift straks et beskadiget eller defekt produkt.

       Garanti
 Dette produktet er beregnet for bruk i hjemmet. Eventuelle 
endringer og/eller modifikasjoner på produktet vil 
ugyldiggjøre garantien. Vi kan ikke påta oss noe ansvar for 
skader forårsaket av feilaktig bruk av produktet. Normal 
slitasje er ikke omfattet av garantien.

   Ansvarsfraskrivelse
 På grunn av den konstante utviklingen av produktene våre 
når det gjelder funksjon og design, forbeholder vi oss retten 
til å gjøre endringer i produktet uten varsel. Alle logoer, 
varemerker og produktnavn er varemerker eller registrerte 
varemerker som tilhører sine respektive innehavere og 
anerkjennes herved som sådan.

   EU-samsvarserklæring
 Dette produktet oppfyller alle gjeldende krav i de relevante 
europeiske direktivene og forskriftene for CE-merking.
﻿ ﻿

   Kassering

﻿ ﻿

 Produktet må avhendes på egnede 
oppsamlingssteder. Du må ikke avhende 
produktet som husholdningsavfall.
 Ta kontakt med leverandøren eller lokale 
myndigheter hvis du ønsker mer informasjon om 
avhending.

     2  Vejledning til hurtig start

Induktionskogeplade 16350029

﻿ ﻿
 Hvis du vil have flere oplysninger, kan du scanne 
QR-koden på forsiden for at se den udvidede 
manual.

   Om dette dokument
 Tak, fordi du har købt en Melissa induktionskogeplade.
 Dette dokument udgør brugervejledningen og indeholder 
alle oplysninger til korrekt, effektiv og sikker anvendelse af 
produktet.
 Denne brugervejledning er henvendt til slutbrugeren. Læs 
denne information omhyggeligt, før du installerer eller 
bruger produktet.
 Opbevar altid disse oplysninger sammen med produktet til 
senere brug.

Anvendte symboler

	6 ADVARSEL!
 Signalord, der bruges til at angive en potentielt farlig 
situation, som, hvis den ikke undgås, kan resultere i død 
eller alvorlig personskade.

   Produktbeskrivelse
 Dette produkt er en 2000 W bærbar induktionskogeplade 
med én kogezone. Produktet har flere opvarmningstilstande 
for at forenkle din madlavningsoplevelse.
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 Der lyder et bip, og "----" blinker på LED-skærmen.

   Brug
	6 Brug kun kogegrej af metal, ferromagnetisk rustfrit stål 

eller støbejern med en flad kogeflade med en diameter 
på mellem 12 og 26 cm.

Tænder for produktet
1.	 Placer passende kogegrej på kogezonen.
2.	 Tryk på Tænd/sluk-knappen for at tænde for produktet.
 LED-skærmen viser "----".
 Produktet er klar til brug.

Slukning af produktet
 Efter brug skal du trykke på Tænd/sluk-knappen for at slukke 
for produktet.

	6 Produktet er udsat for restvarme efter brug.

Cykler gennem indstillingerne
1.	 Tryk på valg af knap for at skifte mellem følgende 

tilstande.
	-  Strømvalgstilstand
	-  Valg af temperaturtilstand
	-  Valg af forudindstilling

2.	 Lampen til indikatoren viser, hvilken valgtilstand der er 
aktiv.

3.	 Tryk på øg knappen og reducer knappen for at justere 
indstillingen.

 Effekten varierer fra 200 W til 2000 W i trin på 200 W.
 Temperaturområdet går fra 60 °C til 240 °C i trin på 20 °C.

Børnelås
1.	 Tryk og hold Knap til børnesikring nede i 3 sekunder.
 Der lyder et bip, og LED-skærmen viser "L".
 Alle knapper undtagen tænd/sluk-knappen og Knap til 
børnesikring er nu deaktiveret.
2.	 Hold Knap til børnesikring nede i 3 sekunder for at låse 

produktet op, eller tryk på Tænd/sluk-knappen for at 
slukke produktet.

       Garanti
 Dette produkt er beregnet til husholdningsbrug. Enhver 
ændring og/eller modifikation af produktet vil gøre 
garantien ugyldig. Vi kan ikke påtage os noget ansvar for 
skader forårsaget af forkert brug af produktet. Normal 
slitage er udelukket fra garantien.

   Ansvarsfraskrivelse
 På grund af den konstante udvikling af vores produkter med 
hensyn til funktion og design forbeholder vi os ret til at 
foretage ændringer i produktet uden varsel. Alle logoer, 
mærker og produktnavne er varemærker eller registrerede 
varemærker tilhørende deres respektive indehavere og 
anerkendes hermed som sådanne.

   EU-overensstemmelseserklæring
 Dette produkt overholder alle gældende krav i de relevante 
europæiske direktiver og forordninger for CE-mærkning.
﻿ ﻿

•	  Dette produkt må kun serviceres af en kvalificeret 
tekniker for at reducere risikoen for elektrisk stød.

•	  Åbn ikke produktet, der er ikke nogen brugbare dele 
indeni.

•	  Strømkablet kan ikke udskiftes. Hvis kablet er 
beskadiget, skal produktet skrottes.

•	  Produktets overflader bliver varme under brug.
•	  Opbevar produktet og strømkablet utilgængeligt for 

børn under 8 år.
•	  Anbring ikke metalgenstande som knive, gafler, skeer og 

låg på produktet, da de kan blive varme.
•	  Lad ikke dette produkt komme i kontakt med gardiner, 

vægbeklædning, tøj, viskestykker eller andre brændbare 
materialer under brug.

•	  Lad ikke strømkablet hænge over kanten af bordet eller 
køkkenbordet.

•	  Placer ikke produktet i nærheden af genstande, der ikke 
kan tåle magnetfelter, f.eks. radioudstyr, kreditkort osv.

•	  Afbryd produktet fra strømkilden, og vent på, at det 
køler af, før du rengør det.

•	  Nedsænk ikke produktet i vand eller andre væsker.
•	  Udsæt ikke produktet for vand, regn, fugt eller høj 

luftfugtighed.
•	  Udsæt ikke produktet for varme, kulde eller direkte 

sollys.
•	  Lad ikke børn lege med emballagematerialet. Opbevar 

altid emballagematerialet utilgængeligt for børn.
•	  Nedsænk ikke produktet i vand.
•	  Børn skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke 

leger med produktet.
•	  Tab ikke produktet, og undgå stød.
•	  Brug ikke aggressive kemiske rengøringsmidler til 

rengøring af produktet.
•	  Brug ikke produktet, hvis du har en pacemaker eller 

andet indopereret elektronisk medicinsk udstyr, 
medmindre det er godkendt af din læge.

Forklaring af symbolerne på produktet eller emballagen

﻿ ﻿

 Indikation for en varm overflade. Kontakt kan 
forårsage forbrændinger. Rør ikke.

﻿ ﻿

 Rør ikke produktets varme dele direkte.

Tjek indholdet i pakken
 Kontrollér, at alle dele er til stede, og at der ikke er synlige 
skader på delene. Hvis dele mangler eller er beskadigede, 
skal du kontakte Melissas servicedesk via hjemmesiden: 
support.melissa-online.com

Før første brug
1.	 Rengør produktet med en fugtig klud.
2.	 Placer produktet på en stabil og flad overflade.
3.	 Sæt strømkablet i en stikkontakt.
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    y	 Tej előbeállítás
    u	 Gőz előbeállítás
    i	 Forralás előre beállított
    o	 Sült előbeállítás

    p	 Mélysütés előbeállítás
    a	 Boost előbeállítás
    s	 Kiválasztás - gomb
    d	 Be-/kikapcsoló gomb

Tervezett felhasználás
 Ezt a terméket kizárólag fém, ferromágneses rozsdamentes 
acél vagy öntöttvas edényekkel indukciós fűtéssel történő 
ételkészítéshez tervezték.
 A termék beltéri használatra készült.
 Ezt a terméket nem külső időkapcsolóról vagy külön 
távvezérlő rendszerről történő használatra tervezték.
 Ezt a terméket 8 éves és idősebb gyermekek, valamint 
csökkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel 
rendelkező, illetve tapasztalat és ismeretek hiányában nem 
rendelkező személyek is használhatják, ha felügyeletet 
kaptak, vagy a termék biztonságos használatára vonatkozó 
utasításokat kaptak, és megértették a termékkel járó 
veszélyeket. A gyermekek nem játszhatnak a termékkel. A 
tisztítást és a felhasználói karbantartást gyermekek 
felügyelet nélkül nem végezhetik.
 A terméket háztartási környezetben történő használatra 
szánják tipikus takarítási feladatokra, amelyeket nem 
szakértő felhasználók is használhatnak tipikus takarítási 
feladatokra, mint például: üzletek, irodák, egyéb hasonló 
munkakörnyezetek, tanyák, szállodák, motelek és egyéb 
lakóhelyi jellegű környezetek és/vagy panziók és/vagy 
panziók és reggelizőhelyek.
 A termék bármilyen módosítása befolyásolhatja a 
biztonságot, a jótállást és a megfelelő működést.

Biztonsági utasítások
 Ügyeljen arra, hogy a termék telepítése vagy használata 
előtt figyelmesen elolvasta és megértette az ebben a 
dokumentumban található információkat. Tartsa meg a 
csomagolást és ezt a dokumentumot későbbi használatra.

	6  FIGYELMEZTETÉS!
•	  A terméket csak az ebben a dokumentumban leírt 

módon használja.
•	  Ne használja a terméket, ha valamelyik alkatrész sérült 

vagy hibás. A sérült vagy hibás terméket azonnal cserélje 
ki.

•	  Ezt a terméket karbantartás céljából csak szakképzett 
szakember szervizelheti, hogy csökkentse az áramütés 
veszélyét.

•	  Ne nyissa ki a terméket, mert nem tartalmaz felhasználó 
által javítható alkatrészeket.

•	  A tápkábel nem cserélhető ki. Ha a kábel megsérül, a 
terméket selejtezni kell.

•	  A termék felületei használat közben felforrósodnak.
•	  Tartsa a terméket és a tápkábelet 8 év alatti gyermekek 

elől elzárva.
•	  Ne helyezzen fémtárgyakat, például késeket, villákat, 

kanalakat és fedeleket a termékre, mivel ezek 
felforrósodhatnak.

•	  Használat közben ne engedje, hogy ez a termék 

   Bortskaffelse

﻿ ﻿

 Produktet skal afleveres på et passende 
indsamlingspunkt. Bortskaf ikke produktet 
sammen med husholdningsaffald.
 For mere information, kontakt forhandleren eller 
den lokale myndighed der er ansvarlig for kontrol 
af affald.

     k  Gyors beüzemelési útmutató

Indukciós főzőlap 16350029

﻿ ﻿
 További információkért a címlapon található 
QR-kódot beolvasva megtekintheti a bővített 
kézikönyvet.

   A dokumentummal kapcsolatos tudnivalók
 Köszönjük, hogy megvásárolta a Melissa indukciós 
főzőlapot.
 Ez a felhasználói kézikönyv tartalmazza az összes 
információt a termék helyes, hatékony és biztonságos 
használatához.
 Ez a felhasználói kézi a végfelhasználónak szól. A termék 
telepítése vagy használata előtt figyelmesen olvassa el ezt 
az információt.
 Ezt az információt mindig a termékkel együtt tárolja, hogy a 
jövőben is felhasználhassa.

Felhasznált szimbólumok

	6 FIGYELMEZTETÉS!
 A jelzőszó olyan, potenciálisan veszélyes helyzetet jelez, 
amely – amennyiben nem kerülik el – halálhoz vagy súlyos 
sérüléshez vezethet.

   Termékleírás
 Ez a termék egy 2000 W-os hordozható indukciós főzőlap 
egy főzőzónával. A termék többféle fűtési móddal 
rendelkezik, hogy megkönnyítse a főzés élményét.
 Ez a termék kompatibilis a fém, ferromágneses 
rozsdamentes acél vagy öntöttvas főzőedényekkel, amelyek 
12 és 26 cm közötti átmérőjű sima főzőfelülettel 
rendelkeznek.

Fő alkatrészek (kép A)
1	 Főzőzóna
    2	 Kezelőpanel

    3	 Tápkábel

Vezérlőpult (kép B)
    4	 Gyermekzár - gomb
    5	 Időkacsoló gomb
    6	 Csökkentés gomb
    7	 LED-es kijelző
    8	 Növelés - gomb
    9	 Teljesítményválasztási 

mód jelző

    q	 Hőmérséklet kiválasztási 
mód jelző

    w	 Előre beállított 
üzemmód jelző

    e	 Áramellátást jelző fény
    r	 Melegen tartás 

előbeállítás
    t	 Párolás előbeállítás
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A termék bekapcsolása
1.	 Helyezze a megfelelő edényeket a főzőzónára.
2.	 Nyomja meg a be-/kikapcsoló gombot a termék 

bekapcsolásához.
 A LED kijelzőn a "----" felirat jelenik meg.
 A termék használatra kész.

A termék kikapcsolása
 Használat után nyomja meg a be-/kikapcsoló gombot a 
termék kikapcsolásához.

	6 A termék használat után maradékhőnek van kitéve.

A beállítások átböngészése
1.	 A kiválasztás - gomb megnyomásával válthat a 

következő módok között.
	-  Teljesítmény kiválasztási mód
	-  Hőmérséklet kiválasztási mód
	-  Előre beállított kiválasztási mód

2.	 A jelző mutatja, hogy melyik kiválasztási mód aktív.
3.	 A beállítás módosításához nyomja meg a növelés - 

gombot és a csökkentés gombot.
 A teljesítmény 200 W-tól 2000 W-ig terjed, 200 W-os 
lépésekben.
 A hőmérséklet 60 °C és 240 °C között, 20 °C-os lépésekben.

Gyermekzár
1.	 Tartsa lenyomva a gyermekzár - gomb 3 másodpercig.
 Egy hangjelzés hallatszik, a LED kijelzőn az "L" jelenik meg.
 Az be-/kikapcsoló gomb és a gyermekzár - gomb kivételével 
minden gomb most deaktiválva van.
2.	 Tartsa lenyomva a gyermekzár - gombot 3 másodpercig 

a termék zárolásának feloldásához, vagy nyomja meg a 
be-/kikapcsoló gombot a termék kikapcsolásához.

       Szavatosság
 Ez a termék háztartási használatra készült. A terméken 
végzett bármilyen változtatás és/vagy módosítás a garancia 
érvényét veszti. A termék nem rendeltetésszerű 
használatából eredő károkért nem tudunk felelősséget 
vállalni. A normál elhasználódás nem tartozik a garancia 
hatálya alá.

   Felelősség kizárása
 Mivel termékeinket folyamatosan fejlesztjük a funkció és a 
design tekintetében, fenntartjuk a jogot, hogy a terméken 
előzetes értesítés nélkül változtatásokat hajtsunk végre. 
Minden logó, márka és terméknév a megfelelő tulajdonosok 
védjegye vagy bejegyzett védjegye, és ezúton elismerjük 
őket.

   EU-megfelelőségi nyilatkozat
 Ez a termék megfelel a vonatkozó európai irányelvek és a 
CE-jelölésre vonatkozó előírások valamennyi vonatkozó 
követelményének.
﻿ ﻿

függönyökkel, falvédőkkel, ruhákkal, konyharuhákkal 
vagy más gyúlékony anyagokkal érintkezzen.

•	  Ügyeljen arra, hogy a tápkábel ne lógjon le az asztalról 
vagy a munkalapról.

•	  Ne helyezze a terméket olyan tárgyak közelébe, amelyek 
nem tűrik a mágneses tereket, mint például 
rádióberendezések, hitelkártyák stb.

•	  A tisztítás előtt húzza ki a terméket az áramforrásból, és 
várja meg, amíg lehűl.

•	  Ne merítse a terméket vízbe vagy más folyadékba.
•	  Ne tegye ki a terméket víznek, esőnek, nedvességnek 

vagy magas páratartalomnak.
•	  Ne tegye ki a terméket hőnek, hidegnek vagy közvetlen 

napfénynek.
•	  Ne hagyja, hogy a gyermekek játszanak a 

csomagolóanyaggal. A csomagolóanyagot mindig tartsa 
a gyermekek számára elérhetetlen helyen.

•	  Ne merítse a terméket vízbe.
•	  A gyermekeket felügyelni kell, hogy ne játsszanak a 

termékkel.
•	  Ne ejtse le a terméket, és kerülje az ütődéseket.
•	  A termék tisztításakor ne használjon agresszív kémiai 

tisztítószereket.
•	  Ne használja a terméket, ha pacemakerrel vagy más 

beültetett elektronikus orvosi eszközzel rendelkezik, 
kivéve, ha azt orvosa jóváhagyja.

A terméken vagy a csomagoláson található 
szimbólumok magyarázata

﻿ ﻿

 Forró felületet jelző figyelmeztetés. Az 
érintkezés égési sérüléseket okozhat. Ne érjen 
hozzá.

﻿ ﻿

 Ne érjen közvetlenül a termék forró 
alkatrészeihez.

Ellenőrizze a csomag tartalmát
 Ellenőrizze, hogy minden alkatrész megvan-e, és hogy az 
alkatrészeken nem látható-e sérülés. Ha alkatrészek 
hiányoznak vagy sérültek, lépjen kapcsolatba a Melissa 
szervizével a következő weboldalon keresztül: support.
melissa-online.com.

Első használat előtt
1.	 Tisztítsa meg a terméket egy nedves kendővel.
2.	 Helyezze a terméket stabil és sík felületre.
3.	 Csatlakoztassa a tápkábelt egy konnektorba.
 Egy hangjelzés hallatszik, és a LED kijelzőn a "----" felirat 
villog.

   Használat
	6 Csak fém, ferromágneses rozsdamentes acél vagy 

öntöttvas főzőedényeket használjon, amelyek 12 és 26 
cm közötti átmérőjű, sima főzőfelülettel rendelkeznek.
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    t	 Ustawienie wstępne 
Simmer

    y	 Wstępne ustawienie 
mleka

    u	 Wstępne ustawienie 
pary

    i	 Ustawienie wstępne 
wrzenia

    o	 Ustawienie smażenia
    p	 Ustawienie wstępne 

głębokiego smażenia
    a	 Wstępne ustawienie 

wzmocnienia
    s	 Przycisk wyboru
    d	 Przycisk włączania/

wyłączania

Przeznaczenie
 Ten produkt jest przeznaczony wyłącznie do gotowania 
potraw przy użyciu ogrzewania indukcyjnego w naczyniach 
metalowych, ferromagnetycznych ze stali nierdzewnej lub 
żeliwnych.
 Produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku wewnątrz 
pomieszczeń.
 Ten produkt nie jest przeznaczony do sterowania nim za 
pomocą zegara zewnętrznego ani osobnego systemu 
zdalnego sterowania.
 Niniejszy produkt może być używany przez dzieci w wieku 
od 8 lat i starsze oraz osoby o ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych lub osoby 
nieposiadające doświadczenia i wiedzy, jeśli będą one 
nadzorowane lub zostaną poinstruowane w zakresie 
bezpiecznego korzystania z produktu i zrozumieją związane 
z tym zagrożenia. Dzieci nie powinny bawić się produktem. 
Czyszczenie i konserwacja nie mogą być wykonywane przez 
dzieci bez nadzoru.
 Produkt jest przeznaczony do użytku w warunkach 
domowych do typowych czynności gospodarstwa 
domowego. Może być również używany przez osoby bez 
specjalistycznej wiedzy w typowych zastosowaniach 
domowych, takich jak: sklepy, biura, inne podobne miejsca 
pracy, gospodarstwa rolne, a także przez gości w hotelach, 
motelach oraz innych obiektach o charakterze mieszkalnym 
i/lub w pensjonatach typu bed and breakfast.
 Wszelkie modyfikacje produktu mogą mieć wpływ na 
bezpieczeństwo, gwarancję i działanie.

Instrukcje bezpieczeństwa
 Upewnij się, że przeczytałeś i w pełni zrozumiałeś instrukcje 
zawarte w niniejszym dokumencie przed instalacją lub 
użyciem produktu. Zachowaj opakowanie oraz ten 
dokument do wykorzystania w przyszłości.

	6  OSTRZEŻENIE!
•	  Produktu należy używać wyłącznie w sposób opisany w 

niniejszym dokumencie.
•	  Nie używaj produktu, jeśli jego część jest uszkodzona 

lub wadliwa. Uszkodzony lub wadliwy produkt należy 
natychmiast wymienić.

•	  Ten produkt może być serwisowany wyłącznie przez 
wykwalifikowanego technika, aby zmniejszyć ryzyko 
porażenia prądem.

•	  Nie otwieraj produktu - w środku nie ma części, które 
mogą być serwisowane przez użytkownika.

•	  Przewodu zasilającego nie można wymienić. Jeśli kabel 
jest uszkodzony, produkt należy zezłomować.

   Ártalmatlanítás

﻿ ﻿

 A terméket elkülönítve, a megfelelő 
gyűjtőhelyeken kell leselejtezni. Ne dobja ki a 
készüléket a háztartási hulladék közé.
 További információért lépjen kapcsolatba a 
forgalmazóval, vagy a hulladékkezelésért felelős 
helyi hatósággal.

     n  Przewodnik Szybki start

Płyta indukcyjna 16350029

﻿ ﻿
 Aby uzyskać więcej informacji, zeskanuj kod QR na 
pierwszej stronie, aby zobaczyć rozszerzoną 
instrukcję.

   Informacje o niniejszym dokumencie
 Dziękujemy za zakup płyty indukcyjnej Melissa.
 Niniejszy dokument jest instrukcją użytkownika i zawiera 
wszystkie informacje dotyczące prawidłowego, skutecznego 
i bezpiecznego użytkowania produktu.
 Niniejszy Podręcznik użytkownika skierowany jest do 
użytkownika końcowego. Przed instalacją lub użyciem 
produktu należy uważnie przeczytać niniejsze informacje.
 Informacje te należy zawsze przechowywać wraz z 
produktem do wykorzystania w przyszłości.

Zastosowane symbole

	6 OSTRZEŻENIE!
 Słowo sygnalizujące używane do wskazania potencjalnie 
niebezpiecznej sytuacji, która, jeśli się jej nie uniknie, może 
spowodować śmierć lub poważne obrażenia.

   Opis produktu
 Ten produkt to przenośna płyta indukcyjna o mocy 2000 W z 
jedną strefą gotowania. Produkt posiada wiele trybów 
grzania, które ułatwiają gotowanie.
 Ten produkt jest kompatybilny z metalowymi, 
ferromagnetycznymi naczyniami ze stali nierdzewnej lub 
żeliwa o płaskiej powierzchni do gotowania o średnicy od 12 
do 26 cm.

Główne części (ilustracja A)
1	 Strefa gotowania
    2	 Panel sterujący

    3	 Przewód zasilający

Panel sterujący (ilustracja B)
    4	 Przycisk blokady 

rodzicielskiej
    5	 Przycisk timera
    6	 Przycisk zmniejszania
    7	 Wyświetlacz LED
    8	 Przycisk zwiększenia
    9	 Wskaźnik trybu wyboru 

zasilania

    q	 Wskaźnik trybu wyboru 
temperatury

    w	 Wskaźnik trybu wyboru 
zaprogramowanych 
ustawień

    e	 Wskaźnik zasilania
    r	 Ustawienie 

utrzymywania ciepła
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2.	 Produkt należy ustawić na stabilnej i równej 
powierzchni.

3.	 Podłącz kabel zasilający do gniazda zasilania.
 Rozlegnie się sygnał dźwiękowy, a na wyświetlaczu LED 
zacznie migać "----".

   Użycie
	6 Należy używać wyłącznie naczyń metalowych, z 

ferromagnetycznej stali nierdzewnej lub żeliwnych z 
płaską powierzchnią do gotowania o średnicy od 12 do 
26 cm.

Włączanie produktu
1.	 Umieść odpowiednie naczynia na polu grzejnym.
2.	 Naciśnij przycisk włączania/wyłączania, aby włączyć 

produkt.
 Wyświetlacz LED pokazuje "----".
 Produkt jest gotowy do użycia.

Wyłączanie produktu
 Po użyciu naciśnij przycisk włączania/wyłączania, aby 
wyłączyć produkt.

	6 Produkt jest narażony na ciepło resztkowe po użyciu.

Przechodzenie przez Ustawienia
1.	 Naciśnij przycisk wyboru, aby przełączać się między 

następującymi trybami.
	-  Tryb wyboru zasilania
	-  Tryb wyboru temperatury
	-  Tryb wyboru zaprogramowanych ustawień

2.	 Wskaźnik świetlny pokazuje, który tryb wyboru jest 
aktywny.

3.	 Naciśnij przyciski zwiększenia i zmniejszania, aby 
dostosować ustawienie.

 Zakres mocy wynosi od 200 W do 2000 W w krokach co 200 
W.
 Zakres temperatur wynosi od 60 °C do 240 °C w krokach co 
20 °C.

Zabezpieczenie przed dziećmi
1.	 Naciśnij i przytrzymaj przycisk blokady rodzicielskiej 

przez 3 sekundy.
 Rozlegnie się sygnał dźwiękowy, a na wyświetlaczu LED 
pojawi się "L".
 Wszystkie przyciski z wyjątkiem przycisku włączania/
wyłączania i przycisku blokady rodzicielskiej są teraz 
wyłączone.
2.	 Przytrzymaj przycisk blokady rodzicielskiej przez 3 

sekundy, aby odblokować produkt, lub naciśnij przycisk 
włączania/wyłączania, aby wyłączyć produkt.

       Gwarancja
 Ten produkt jest przeznaczony do użytku domowego. 
Wszelkie zmiany i/lub modyfikacje produktu spowodują 
unieważnienie gwarancji. Nie ponosimy odpowiedzialności 
za szkody spowodowane niewłaściwym użytkowaniem 
produktu. Normalne zużycie nie jest objęte gwarancją.

•	  Powierzchnie produktu nagrzewają się podczas 
użytkowania.

•	  Produkt i przewód zasilający należy przechowywać w 
miejscu niedostępnym dla dzieci poniżej 8 roku życia.

•	  Na produkcie nie należy umieszczać metalowych 
przedmiotów, takich jak noże, widelce, łyżki i pokrywki, 
ponieważ mogą się one nagrzewać.

•	  Podczas użytkowania nie dopuszczaj do kontaktu 
produktu z zasłonami, okładzinami ściennymi, odzieżą, 
ścierkami do naczyń lub innymi materiałami 
łatwopalnymi.

•	  Nie pozwalaj, aby przewód zasilający zwisał nad 
krawędzią stołu lub blatu.

•	  Nie należy umieszczać produktu w pobliżu obiektów, 
które nie tolerują pola magnetycznego, takich jak sprzęt 
radiowy, karty kredytowe itp.

•	  Przed przystąpieniem do czyszczenia należy odłączyć 
produkt od źródła zasilania i poczekać, aż ostygnie.

•	  Nie zanurzać produktu w wodzie lub innych płynach.
•	  Nie wystawiać produktu na działanie wody, deszczu, 

wilgoci lub wysokiej wilgotności.
•	  Nie wystawiać produktu na działanie wysokich lub 

niskich temperatur ani bezpośredniego światła 
słonecznego.

•	  Nie pozwalać dzieciom bawić się materiałem 
opakowaniowym. Opakowanie należy zawsze 
przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.

•	  Nie zanurzać produktu w wodzie.
•	  Dzieci powinny być nadzorowane, aby upewnić się, że 

nie bawią się produktem.
•	  Nie upuszczaj produktu i unikaj uderzeń.
•	  Do czyszczenia produktu nie należy używać 

agresywnych chemicznych środków czyszczących.
•	  Nie używaj produktu, jeśli masz rozrusznik serca lub inne 

wszczepione elektroniczne urządzenie medyczne, chyba 
że zostało to zatwierdzone przez lekarza.

Objaśnienie symboli umieszczonych na produkcie lub 
opakowaniu

﻿ ﻿

 Wskazanie gorącej powierzchni. Kontakt 
może powodować oparzenia. Nie dotykać.

﻿ ﻿

 Nie dotykaj gorących części produktu 
bezpośrednio.

Sprawdź zawartość opakowania
 Sprawdź, czy wszystkie części są obecne i czy nie widać na 
nich żadnych uszkodzeń. Jeśli brakuje części lub są one 
uszkodzone, skontaktuj się z serwisem Melissa za 
pośrednictwem strony internetowej: support.melissa-online.
com.

Przed pierwszym użyciem
1.	 Produkt należy czyścić zwilżoną szmatką.
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 Αυτό το προϊόν είναι συμβατό με μεταλλικά, 
σιδηρομαγνητικά σκεύη από ανοξείδωτο χάλυβα ή 
χυτοσίδηρο με επίπεδη επιφάνεια μαγειρέματος διαμέτρου 
μεταξύ 12 και 26 cm.

Κύρια μέρη (εικόνα A)
1	 Ζώνη μαγειρέματος
    2	 Πίνακας ελέγχου

    3	 Καλώδιο ρεύματος

Πίνακας ελέγχου (εικόνα B)
    4	 Κουμπί κλειδώματος για 

παιδιά
    5	 Κουμπί χρονοδιακόπτη
    6	 Κουμπί μείωσης
    7	 ένδειξη LED
    8	 Κουμπί αύξησης
    9	 Ένδειξη λειτουργίας 

επιλογής ισχύος
    q	 Ένδειξη λειτουργίας 

επιλογής θερμοκρασίας
    w	 Ένδειξη λειτουργίας 

επιλογής προεπιλογής
    e	 Ένδειξη ισχύος
    r	 Προεπιλογή διατήρησης 

θερμοκρασίας

    t	 Προεπιλογή 
σιγοβράστησης

    y	 Προεπιλογή γάλακτος
    u	 Προεπιλογή ατμού
    i	 Προεπιλογή βρασμού
    o	 Προεπιλογή 

τηγανίσματος
    p	 Προεπιλογή για βαθύ 

τηγάνισμα
    a	 Προεπιλογή Boost
    s	 Κουμπί επιλογής
    d	 Κουμπί ενεργοποίησης/

απενεργοποίησης

Προοριζόμενη χρήση
 Αυτό το προϊόν έχει σχεδιαστεί αποκλειστικά για το 
μαγείρεμα φαγητού με επαγωγική θέρμανση με μεταλλικά, 
σιδηρομαγνητικά σκεύη από ανοξείδωτο χάλυβα ή 
χυτοσίδηρο.
 Το προϊόν αυτό προορίζεται αποκλειστικά για εσωτερικό 
χώρο.
 Το προϊόν αυτό δεν λειτουργεί με εξωτερικό χρονοδιακόπτη 
ή με ένα χωριστό σύστημα τηλεχειρισμού.
 Αυτό το προϊόν μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά 
ηλικίας από 8 ετών και άνω και από άτομα με μειωμένες 
σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή 
έλλειψη εμπειρίας και γνώσεων, εφόσον έχουν λάβει 
επίβλεψη ή οδηγίες σχετικά με τη χρήση του προϊόντος με 
ασφαλή τρόπο και κατανοούν τους κινδύνους που ενέχει. Τα 
παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με το προϊόν. Ο καθαρισμός 
και η συντήρηση από τον χρήστη δεν πρέπει να γίνεται από 
παιδιά χωρίς επίβλεψη.
 Το προϊόν προορίζεται για χρήση σε οικιακά περιβάλλοντα 
για τυπικές λειτουργίες καθαριότητας που μπορούν επίσης 
να χρησιμοποιηθούν από μη ειδικούς χρήστες για τυπικές 
λειτουργίες καθαριότητας, όπως: καταστήματα, γραφεία, 
άλλα παρόμοια εργασιακά περιβάλλοντα, αγροικίες, από 
πελάτες σε ξενοδοχεία, μοτέλ και άλλα περιβάλλοντα τύπου 
κατοικίας ή/και σε περιβάλλοντα τύπου bed and breakfast.
 Οποιαδήποτε τροποποίηση του προϊόντος μπορεί να έχει 
επιπτώσεις στην ασφάλεια, την εγγύηση και τη σωστή 
λειτουργία.

Οδηγίες ασφάλειας
 Βεβαιωθείτε ότι έχετε διαβάσει και κατανοήσει αυτές τις 

   Wyłączenie odpowiedzialności
 Ze względu na ciągły rozwój naszych produktów pod 
względem funkcji i wzornictwa, zastrzegamy sobie prawo 
do wprowadzania zmian w produkcie bez powiadomienia. 
Wszystkie logotypy, marki i nazwy produktów są znakami 
towarowymi lub zastrzeżonymi znakami towarowymi ich 
odpowiednich właścicieli i są niniejszym uznawane za takie.

   Deklaracja zgodności UE
 Ten produkt spełnia wszystkie obowiązujące wymagania 
odpowiednich dyrektyw europejskich i przepisów 
dotyczących oznakowania CE.
﻿ ﻿

   Utylizacja

﻿ ﻿

 Produkt jest przeznaczony do oddzielnej zbiórki w 
odpowiednim punkcie odbioru. Nie należy 
pozbywać się produktu razem z odpadami 
gospodarstwa domowego.
 Aby uzyskać więcej informacji, należy 
skontaktować się ze sprzedawcą lub lokalnym 
urzędem odpowiedzialnym zagospodarkę 
odpadami.

     x  Οδηγός γρήγορης εκκίνησης

Επαγωγική εστία μαγειρέματος 16350029

﻿ ﻿
 Για περισσότερες πληροφορίες, σαρώστε τον 
κωδικό QR στην πρώτη σελίδα για να δείτε το 
εκτεταμένο εγχειρίδιο.

  Σχετικά με αυτό το έγγραφο﻿
 Σας ευχαριστούμε για την αγορά της επαγωγικής εστίας 
Melissa.
 Αυτό το έγγραφο αποτελεί το εγχειρίδιο χρήσης και 
περιλαμβάνει όλες τις πληροφορίες για τη σωστή, την 
αποτελεσματική και ασφαλή χρήση του προϊόντος.
 Το παρόν χειροκίνητο απευθύνεται στον τελικό χρήστη. 
Διαβάστε προσεκτικά αυτές τις πληροφορίες πριν από την 
εγκατάσταση ή τη χρήση του προϊόντος.
 Αποθηκεύετε πάντα αυτές τις πληροφορίες μαζί με το 
προϊόν για μελλοντική χρήση.

Σύμβολα που χρησιμοποιούνται

	6 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
 Προειδοποιητική λέξη που χρησιμοποιείται για να 
υποδείξει μια δυνητική επικίνδυνη κατάσταση που αν δεν 
αποφευχθεί, μπορεί να προκαλέσει θάνατο ή σοβαρό 
τραυματισμό.

  Περιγραφή προϊόντος﻿
 Αυτό το προϊόν είναι μια φορητή επαγωγική εστία 2000 W 
με μία ζώνη μαγειρέματος. Το προϊόν διαθέτει πολλαπλές 
λειτουργίες θέρμανσης για να απλοποιήσει την εμπειρία 
μαγειρέματος.
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Επεξήγηση των συμβόλων στο προϊόν ή στη συσκευασία

﻿ ﻿

 Ένδειξη για ζεστή επιφάνεια. Η επαφή μπορεί 
να προκαλέσει εγκαύματα. Μην αγγίζετε.

﻿ ﻿

 Μην αγγίζετε απευθείας τα θερμά μέρη του 
προϊόντος.

Ελέγξτε το περιεχόμενο της συσκευασίας
 Ελέγξτε ότι όλα τα εξαρτήματα είναι παρόντα και ότι δεν 
υπάρχουν ορατές ζημιές στα εξαρτήματα. Εάν λείπουν 
εξαρτήματα ή έχουν υποστεί ζημιά, επικοινωνήστε με το 
γραφείο εξυπηρέτησης της Melissa μέσω του δικτυακού 
τόπου: support.melissa-online.com

Πριν από την πρώτη χρήση
1.	 Καθαρίστε το προϊόν με ένα υγρό πανί.
2.	 Τοποθετήστε το προϊόν σε μία σταθερή και επίπεδη 

επιφάνεια.
3.	 Συνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας σε μια πρίζα 

ρεύματος.
 Ακούγεται ένα ηχητικό σήμα και η ένδειξη "----" 
αναβοσβήνει στην οθόνη LED.

  Χρήση﻿
	6 Χρησιμοποιείτε μόνο μεταλλικά, σιδηρομαγνητικά 

σκεύη από ανοξείδωτο ατσάλι ή χυτοσίδηρο με επίπεδη 
επιφάνεια μαγειρέματος με διάμετρο μεταξύ 12 και 26 
cm.

Ενεργοποίηση του προϊόντος
1.	 Τοποθετήστε τα κατάλληλα μαγειρικά σκεύη στη ζώνη 

μαγειρέματος.
2.	 Πατήστε το κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης 

για να ενεργοποιήσετε το προϊόν.
 Στην οθόνη LED εμφανίζεται η ένδειξη "----".
 Το προϊόν είναι έτοιμο για χρήση.

Απενεργοποίηση του προϊόντος
 Μετά τη χρήση, πατήστε το Κουμπί ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης για να απενεργοποιήσετε το προϊόν.

	6 Το προϊόν υπόκειται σε υπολειμματική θερμότητα μετά 
τη χρήση.

Ανακύκλωση των ρυθμίσεων
1.	 Πατήστε το κουμπί επιλογής για να περιηγηθείτε στις 

ακόλουθες λειτουργίες.
	-  Λειτουργία επιλογής ισχύος
	-  Λειτουργία επιλογής θερμοκρασίας
	-  Λειτουργία επιλογής προεπιλογής

2.	 Η λυχνία ένδειξης δείχνει ποια λειτουργία επιλογής είναι 
ενεργή.

3.	 Πατήστε τα κουμπιά αύξησης και μείωσης για να 
ρυθμίσετε την παράμετρο.

 Η ισχύς κυμαίνεται από 200 W έως 2000 W σε βήματα των 
200 W.

οδηγίες πριν εγκαταστήσετε ή χρησιμοποιήσετε το προϊόν. 
Κρατήστε τη συσκευασία και το εγχειρίδιο χρήσης για 
μελλοντική αναφορά.

	6  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
•	  Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο σύμφωνα με αυτό το 

έγγραφο.
•	  Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν κάποιο εξάρτημα 

είναι κατεστραμμένο ή ελαττωματικό. Αντικαταστήστε 
αμέσως ένα κατεστραμμένο ή ελαττωματικό προϊόν.

•	  Αυτό το προϊόν επιτρέπεται να συντηρείται μόνο από 
εξειδικευμένο τεχνικό για συντήρηση, ώστε να μειωθεί ο 
κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

•	  Μην παραποιείτε το προϊόν, δεν υπάρχουν χρήσιμα 
μέρη για τον χρήστη στο εσωτερικό.

•	  Το καλώδιο ρεύματος δεν μπορεί να αντικατασταθεί. 
Εάν το καλώδιο έχει υποστεί ζημιά, το προϊόν θα πρέπει 
να απορριφθεί.

•	  Οι επιφάνειες του προϊόντος θερμαίνονται κατά τη 
χρήση.

•	  Κρατήστε το προϊόν και το καλώδιο ρεύματος μακριά 
από παιδιά κάτω των 8 ετών.

•	  Μην τοποθετείτε μεταλλικά αντικείμενα όπως μαχαίρια, 
πιρούνια, κουτάλια και καπάκια πάνω στο προϊόν, καθώς 
μπορεί να ζεσταθούν.

•	  Το προϊόν δεν πρέπει να έρχεται σε επαφή με κουρτίνες, 
ταπετσαρίες τοίχου, ρουχισμό, πετσέτες κουζίνας ή άλλα 
εύφλεκτα υλικά κατά τη διάρκεια της χρήσης.

•	  Το καλώδιο δεν πρέπει να κρέμεται από την άκρη του 
τραπεζιού ή του πάγκου.

•	  Μην τοποθετείτε το προϊόν κοντά σε αντικείμενα που 
δεν αντέχουν τα μαγνητικά πεδία, όπως 
ραδιοεξοπλισμός, πιστωτικές κάρτες κ.λπ.

•	  Αποσυνδέστε το προϊόν από την πηγή ρεύματος και 
περιμένετε να κρυώσει πριν το καθαρίσετε.

•	  Μην βυθίζετε το προϊόν σε νερό ή άλλα υγρά.
•	  Μην εκθέτετε το προϊόν σε νερό, βροχή, υγρασία ή 

υψηλή υγρασία.
•	  Μην εκθέτετε το προϊόν σε θερμότητα, κρύο ή άμεσο 

ηλιακό φως.
•	  Μην αφήνετε τα παιδιά να παίζουν με το υλικό 

συσκευασίας. Φυλάσσετε πάντα το υλικό συσκευασίας 
μακριά από τα παιδιά.

•	  Μην βυθίζετε το προϊόν σε νερό.
•	  Τα παιδιά θα πρέπει να επιβλέπονται για να 

διασφαλίζεται ότι δεν παίζουν με το προϊόν.
•	  Μην αφήνετε το προϊόν να πέσει και αποφύγετε τα 

χτυπήματα.
•	  Μην χρησιμοποιείτε επιθετικά χημικά καθαριστικά κατά 

τον καθαρισμό του προϊόντος.
•	  Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν έχετε βηματοδότη ή 

άλλη εμφυτευμένη ηλεκτρονική ιατρική συσκευή, εκτός 
εάν το εγκρίνει ο γιατρός σας.
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   Informácie o tomto dokumente
 Ďakujeme vám za zakúpenie indukčnej varnej dosky 
Melissa.
 Tento dokument je návod na obsluhu a obsahuje všetky 
informácie na správne, efektívne a bezpečné používanie 
výrobku.
 Táto používateľská príručka je určená koncovému 
používateľovi. Pred inštaláciou alebo používaním výrobku si 
pozorne prečítajte tieto informácie.
 Tieto informácie vždy uchovávajte spolu s výrobkom, aby 
ste ich mohli použiť v budúcnosti.

Použité symboly

	6 VAROVANIE!
 Signálne slovo používané na uvedenie potenciálne 
nebezpečnej situácie, ktorá, ak sa jej nevyhnete, by mohla 
viesť k usmrteniu alebo vážnemu zraneniu.

   Opis výrobku
 Tento výrobok je prenosná indukčná varná doska s výkonom 
2000 W a jednou varnou zónou. Výrobok má viacero režimov 
ohrevu, ktoré vám zjednodušia varenie.
 Tento výrobok je kompatibilný s kovovým, feromagnetickým 
nerezovým alebo liatinovým riadom s rovnou varnou 
plochou s priemerom 12 až 26 cm.

Hlavné časti (obrázok A)
1	 Varná zóna
    2	 Ovládací panel

    3	 Napájací kábel

Ovládací panel (obrázok B)
    4	 Tlačidlo detskej poistky
    5	 Tlačidlo časovača
    6	 Tlačidlo zníženia
    7	 LED displej
    8	 Tlačidlo Zvýšiť
    9	 Indikátor režimu voľby 

napájania
    q	 Indikátor režimu voľby 

teploty
    w	 Indikátor režimu 

predvoľby
    e	 Indikátor napájania

    r	 Prednastavenie 
udržiavania tepla

    t	 Predvoľba varenia
    y	 Prednastavenie mlieka
    u	 Prednastavenie pary
    i	 Prednastavenie varenia
    o	 Prednastavenie 

smaženia
    p	 Predvoľba fritovania
    a	 Predvoľba Boost
    s	 Tlačidlo výberu
    d	 Tlačidlo zapnutia/

vypnutia

Určené použitie
 Tento výrobok je určený výlučne na varenie jedál pomocou 
indukčného ohrevu s kovovým, feromagnetickým 
nerezovým alebo liatinovým riadom.
 Výrobok je určený len na použitie vo vnútri.
 Tento výrobok nie je určený na ovládanie pomocou 
externého časovača ani pomocou osobitného systému 
diaľkového ovládania.
 Tento výrobok môžu používať deti od 8 rokov a staršie a 
osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo 
mentálnymi schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností 
a znalostí, ak boli pod dohľadom alebo boli poučené o 

 Η θερμοκρασία κυμαίνεται από 60 °C έως 240 °C σε βήματα 
των 20 °C.

Κλείδωμα για παιδιά
1.	 Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί κλειδώματος 

για παιδιά για 3 δευτερόλεπτα.
 Ακούγεται ένα ηχητικό σήμα, στην οθόνη LED εμφανίζεται η 
ένδειξη "L".
 Όλα τα κουμπιά εκτός από το κουμπί ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης και το κουμπί κλειδώματος για παιδιά 
είναι πλέον απενεργοποιημένα.
2.	 Κρατήστε πατημένο το κουμπί κλειδώματος για παιδιά 

για 3 δευτερόλεπτα για να ξεκλειδώσετε το προϊόν ή 
πατήστε το κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης 
για να απενεργοποιήσετε το προϊόν

      Εγγύηση﻿
 Το προϊόν αυτό προορίζεται για οικιακή χρήση. 
Οποιαδήποτε αλλαγή ή/και τροποποίηση του προϊόντος θα 
καταστήσει άκυρη την εγγύηση. Δεν μπορούμε να 
αναλάβουμε καμία ευθύνη για ζημιές που προκαλούνται 
από ακατάλληλη χρήση του προϊόντος. Η κανονική φθορά 
εξαιρείται από την εγγύηση.

  Αποποίηση ευθύνης﻿
 Λόγω της συνεχούς εξέλιξης των προϊόντων μας όσον 
αφορά τη λειτουργία και το σχεδιασμό, διατηρούμε το 
δικαίωμα να κάνουμε αλλαγές στο προϊόν χωρίς 
προειδοποίηση. Όλα τα λογότυπα, τα εμπορικά σήματα και 
οι ονομασίες των προϊόντων είναι εμπορικά σήματα ή 
σήματα κατατεθέντα των αντίστοιχων κατόχων τους και 
αναγνωρίζονται ως τέτοια.

  Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ﻿
 Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με όλες τις ισχύουσες 
απαιτήσεις των σχετικών ευρωπαϊκών οδηγιών και 
κανονισμών για τη σήμανση CE.
﻿ ﻿

  Απόρριψη﻿

﻿ ﻿

 Tο προϊόν προορίζεται για ξεχωριστή συλλογή σε 
κατάλληλο σημείο συλλογής. Μην απορρίπτετε το 
προϊόν μαζί με τα οικιακά απόβλητα.
 Για περισσότερες πληροφορίες επικοινωνήστε με 
τον αντιπρόσωπό σας ή τις τοπικές αρχές 
διαχείρισης αποβλήτων.

     1  Rýchly návod

Indukčná varná doska 16350029

﻿ ﻿
 Ak chcete získať viac informácií, naskenujte QR 
kód na titulnej strane a pozrite si rozšírenú 
príručku.
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•	  Pri čistení výrobku nepoužívajte agresívne chemické 
čistiace prostriedky.

•	  Nepoužívajte výrobok, ak máte kardiostimulátor alebo 
iné implantované elektronické zdravotnícke zariadenie, 
pokiaľ to neschváli váš lekár.

Vysvetlenie symbolov na výrobku alebo obale

﻿ ﻿

 Symbol pre horúci povrch. Kontakt môže 
spôsobiť popáleniny. Nedotýkajte sa ho.

﻿ ﻿

 Nedotýkajte sa priamo horúcich častí 
výrobku.

Skontrolujte obsah balenia
 Skontrolujte, či sú prítomné všetky diely a či na nich nie je 
viditeľné žiadne poškodenie. Ak diely chýbajú alebo sú 
poškodené, kontaktujte servisné oddelenie spoločnosti 
Melissa prostredníctvom webovej stránky: support.
melissa-online.com

Pred prvým použitím
1.	 Výrobok čistite vlhkou handričkou.
2.	 Výrobok položte na stabilný a rovný povrch.
3.	 Napájací kábel zapojte do elektrickej zásuvky.
 Zaznie zvukový signál a na LED displeji bliká "----".

   Používanie
	6 Používajte len kovový, feromagnetický nerezový alebo 

liatinový riad s rovnou varnou plochou s priemerom 12 
až 26 cm.

Zapnutie produktu
1.	 Na varnú zónu umiestnite vhodný riad.
2.	 Stlačením tlačidla zapnutia/vypnutia zapnite výrobok.
 Na LED displeji sa zobrazí "----".
 Výrobok je pripravený na použitie.

Vypnutie výrobku
 Po použití stlačte tlačidlo zapnutia/vypnutia, aby ste 
výrobok vypli.

	6 Výrobok po použití podlieha zvyškovému teplu.

Prechádzanie Nastaveniami
1.	 Stlačením tlačidla výberu môžete prechádzať medzi 

nasledujúcimi režimami.
	-  Režim voľby napájania
	-  Režim voľby teploty
	-  Režim výberu predvolieb

2.	 Indikátor ukazuje, ktorý režim výberu je aktívny.
3.	 Stlačte tlačidlá na zvýšenie a tlačidlo zníženia, aby ste 

nastavili požadovanú hodnotu.
 Výkon sa pohybuje od 200 W do 2000 W v krokoch po 200 
W.
 Teplota sa pohybuje od 60 °C do 240 °C v krokoch po 20 °C.

používaní výrobku bezpečným spôsobom a rozumejú 
príslušným nebezpečenstvám. Deti sa s výrobkom nesmú 
hrať. Čistenie a užívateľskú údržbu nesmú vykonávať deti 
bez dozoru.
 Výrobok je určený na použitie v domácnostiach na typické 
upratovacie funkcie, ktoré môžu používať aj neodborní 
používatelia na typické upratovacie funkcie, ako sú: 
obchody, kancelárie iné podobné pracovné prostredia, 
poľnohospodárske domy, klienti v hoteloch, moteloch a 
iných obytných prostrediach a/alebo v prostrediach typu 
penzión a raňajky.
 Každá zmena výrobku môže mať následky na bezpečnosť, 
záruku a správne fungovanie.

Bezpečnostné pokyny
 Pred inštaláciou alebo použitím výrobku si nezabudnite 
prečítať a pochopiť všetky pokyny v tomto dokumente. 
Uchovajte obal a tento dokument pre potreby v budúcnosti.

	6  VAROVANIE!
•	  Výrobok používajte len podľa opisu v tomto dokumente.
•	  Výrobok nepoužívajte, ak je niektorá časť poškodená 

alebo chybná. Poškodený alebo chybný výrobok 
okamžite vymeňte.

•	  Údržbu tohto výrobku môže vykonávať len kvalifikovaný 
technik, aby sa znížilo riziko úrazu elektrickým prúdom.

•	  Výrobok neotvárajte, neobsahuje vnútri žiadne časti, 
ktoré by mohol používateľ opraviť.

•	  Napájací kábel nie je možné vymeniť. Ak je kábel 
poškodený, výrobok by sa mal zošrotovať.

•	  Povrchy výrobku sa počas používania zahrievajú.
•	  Výrobok a napájací kábel uchovávajte mimo dosahu detí 

mladších ako 8 rokov.
•	  Na výrobok neklaďte kovové predmety, ako sú nože, 

vidličky, lyžice a pokrievky, pretože sa môžu zahriať.
•	  Dbajte na to, aby sa tento výrobok nedostal počas 

používania do kontaktu so záclonami, tapetami, 
odevom, kuchynskými utierkami alebo inými horľavými 
materiálmi.

•	  Dbajte na to, aby napájací kábel neprevísal cez okraj 
stola alebo pultu.

•	  Neumiestňujte výrobok do blízkosti predmetov, ktoré 
neznášajú magnetické pole, ako sú napríklad rádiové 
zariadenia, kreditné karty atď.

•	  Pred čistením odpojte výrobok od zdroja napájania a 
počkajte, kým vychladne.

•	  Výrobok neponárajte do vody ani iných kvapalín.
•	  Nevystavujte výrobok vode, dažďu, vlhkosti alebo 

vysokej vlhkosti.
•	  Výrobok nevystavujte teplu, chladu ani priamemu 

slnečnému žiareniu.
•	  Nedovoľte deťom hrať sa s obalovým materiálom. 

Obalový materiál vždy uchovávajte mimo dosahu detí.
•	  Výrobok neponárajte do vody.
•	  Deti by mali byť pod dohľadom, aby sa s výrobkom 

nehrali.
•	  Výrobok nepúšťajte a vyhýbajte sa nárazom.
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Použité symboly

	6 VAROVÁNÍ!
 Toto slovo se používá k označení potenciálně nebezpečné 
situace, která, pokud se jí nevyhnete, může mít za 
následek smrt nebo vážné zranění.

   Popis výrobku
 Tento výrobek je přenosná indukční varná deska o výkonu 
2000 W s jednou varnou zónou. Výrobek má několik režimů 
ohřevu, které vám usnadní vaření.
 Tento výrobek je kompatibilní s kovovým, feromagnetickým 
nerezovým nebo litinovým nádobím s rovnou varnou 
plochou o průměru 12 až 26 cm.

Hlavní části (obrázek A)
1	 Varná zóna
    2	 Ovládací panel

    3	 Napájecí kabel

Ovládací panel (obrázek B)
    4	 Tlačítko dětské pojistky
    5	 Tlačítko časovače
    6	 Tlačítko snížení
    7	 LED displej
    8	 Tlačítko Zvýšit
    9	 Indikátor režimu volby 

napájení
    q	 Indikátor režimu volby 

teploty
    w	 Indikátor režimu 

předvolby
    e	 Ukazatel napájení

    r	 Předvolba udržování 
tepla

    t	 Předvolba Simmer
    y	 Přednastavení mléka
    u	 Předvolba páry
    i	 Předvolba vaření
    o	 Předvolba Fry
    p	 Předvolba fritování
    a	 Předvolba Boost
    s	 Výběrové tlačítko
    d	 Tlačítko zapnutí/vypnutí

Zamýšlené použití
 Tento výrobek je určen výhradně k vaření pokrmů na 
indukčním ohřevu s kovovým, feromagnetickým nerezovým 
nebo litinovým nádobím.
 Tento výrobek je určen výhradně k použití ve vnitřních 
prostorách.
 Tento výrobek je zakázáno používat v kombinaci s externím 
časovačem či samostatným systémem dálkového ovládání.
 Tento výrobek mohou používat děti od 8 let a starší a osoby 
se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními 
schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, 
pokud jsou pod dohledem nebo byly poučeny o bezpečném 
používání výrobku a rozumí souvisejícím nebezpečím. Děti 
si s výrobkem nesmí hrát. Čištění a uživatelskou údržbu 
nesmí provádět děti bez dozoru.
 Výrobek je určen pro použití v domácnostech pro typické 
úklidové funkce, které mohou být používány i neodbornými 
uživateli pro typické úklidové funkce, jako jsou: obchody, 
kanceláře a jiná podobná pracovní prostředí, zemědělské 
usedlosti, klienty v hotelech, motelech a jiných obytných 
zařízeních a/nebo v zařízeních typu penzion.
 Jakékoli úpravy výrobku mohou ovlivnit jeho bezpečnost, 
záruku a správné fungování.

Detský zámok
1.	 Stlačte a podržte tlačidlo detskej poistky po dobu 3 

sekúnd.
 Zaznie zvukový signál, na displeji LED sa zobrazí "L".
 Všetky tlačidlá okrem tlačidla zapnutia/vypnutia a tlačidla 
detskej poistky sú teraz deaktivované.
2.	 Podržte tlačidlo detskej poistky stlačené po dobu 3 

sekúnd, aby ste produkt odomkli, alebo stlačte tlačidlo 
zapnutia/vypnutia, aby ste produkt vypli.

       Záruka
 Tento výrobok je určený na domáce použitie. Akékoľvek 
zmeny a/alebo úpravy výrobku budú mať za následok 
neplatnosť záruky. Nemôžeme prevziať žiadnu 
zodpovednosť za škody spôsobené nesprávnym používaním 
výrobku. Bežné opotrebenie je zo záruky vylúčené.

   Vyhlásenie o vylúčení zodpovednosti
 Vzhľadom na neustály vývoj našich výrobkov z hľadiska 
funkčnosti a dizajnu si vyhradzujeme právo na zmeny 
výrobku bez predchádzajúceho upozornenia. Všetky logá, 
značky a názvy výrobkov sú ochranné známky alebo 
registrované ochranné známky ich príslušných držiteľov a sú 
týmto uznané ako také.

   Vyhlásenie o zhode EÚ
 Tento výrobok spĺňa všetky platné požiadavky príslušných 
európskych smerníc a nariadení na označenie CE.
﻿ ﻿

   Likvidácia

﻿ ﻿

 Tento výrobok je určený na separovaný zber na 
vhodnom zbernom mieste. Výrobok nelikvidujte 
spolu s komunálnym odpadom.
 Ďalšie informácie získate od predajcu alebo 
miestneho úradu zodpovedného za nakladanie s 
odpadmi.

     l  Rychlý návod

Indukční varná deska 16350029

﻿ ﻿
 Další informace získáte naskenováním QR kódu na 
titulní straně, kde najdete rozšířenou příručku.

   O tomto dokumentu
 Děkujeme vám za zakoupení indukční varné desky Melissa.
 Tento dokument je uživatelskou příručkou a obsahuje 
veškeré informace potřebné ke správnému, účinnému a 
bezpečnému používání výrobku.
 Tato manuální příručka je určena koncovému uživateli. Před 
instalací nebo používáním výrobku si ji pečlivě přečtěte.
 Tyto informace vždy uchovávejte spolu s výrobkem, abyste 
je mohli použít v budoucnu.



34

Vysvětlení symbolů na výrobku nebo obalu

﻿ ﻿

 Varuje před horkým povrchem. Při styku s 
kůží může dojít k popálení. Nedotýkejte se.

﻿ ﻿

 Nedotýkejte se horkých částí výrobku.

Zkontrolujte obsah balení
 Zkontrolujte, zda jsou všechny díly přítomny a zda na nich 
není patrné žádné poškození. Pokud díly chybí nebo jsou 
poškozené, kontaktujte servisní oddělení společnosti 
Melissa prostřednictvím webové stránky: support.
melissa-online.com.

Před prvním použitím
1.	 Výrobek čistěte vlhkým hadříkem.
2.	 Umístěte výrobek na stabilní a rovný povrch.
3.	 Napájecí kabel zapojte do zásuvky.
 Zazní zvukový signál a na displeji LED bliká "----".

   Použití
	6 Používejte pouze kovové, feromagnetické nerezové nebo 

litinové nádobí s rovnou varnou plochou o průměru 12 
až 26 cm.

Zapnutí produktu
1.	 Na varnou zónu umístěte vhodné nádobí.
2.	 Stisknutím tlačítka zapnutí/vypnutí výrobek zapněte.
 Na displeji LED se zobrazí "----".
 Výrobek je připraven k použití.

Vypnutí výrobku
 Po použití výrobek vypněte stisknutím tlačítka zapnutí/
vypnutí.

	6 Výrobek je po použití vystaven zbytkovému teplu.

Procházení nastavení
1.	 Stisknutím výběrového tlačítka můžete procházet 

následujícími režimy.
	-  Režim volby výkonu
	-  Režim volby teploty
	-  Režim výběru předvolby

2.	 Kontrolka ukazuje, který režim volby je aktivní.
3.	 Stiskněte tlačítka pro zvýšení a tlačítko snížení, abyste 

nastavili požadovanou hodnotu.
 Výkon se pohybuje od 200 W do 2000 W v krocích po 200 W.
 Teplota se pohybuje od 60 °C do 240 °C v krocích po 20 °C.

Dětský zámek
1.	 Stiskněte a podržte tlačítko dětské pojistky po dobu 3 

sekund.
 Zazní zvukový signál, na displeji LED se zobrazí "L".
 Všechna tlačítka kromě tlačítka zapnutí/vypnutí a tlačítka 
dětské pojistky jsou nyní deaktivována.

Bezpečnostní pokyny
 Před instalací či používáním výrobku si nejprve kompletně 
přečtěte pokyny obsažené v tomto dokumentu a ujistěte se, 
že jim rozumíte. Tento dokument a balení uschovejte pro 
případné budoucí použití.

	6  VAROVÁNÍ!
•	  Výrobek používejte pouze tak, jak je popsáno v tomto 

dokumentu.
•	  Nepoužívejte výrobek, pokud je některý díl poškozený 

nebo vadný. Poškozený nebo vadný výrobek okamžitě 
vyměňte.

•	  Údržbu tohoto výrobku smí provádět pouze 
kvalifikovaný technik, aby se snížilo riziko úrazu 
elektrickým proudem.

•	  Výrobek nikdy neotevírejte, neobsahuje žádné 
uživatelem opravitelné části.

•	  Napájecí kabel nelze vyměnit. Pokud je kabel poškozený, 
měl by být výrobek vyřazen.

•	  Povrchy výrobku se při používání zahřívají.
•	  Výrobek a napájecí kabel uchovávejte mimo dosah dětí 

mladších 8 let.
•	  Nepokládejte na výrobek kovové předměty, jako jsou 

nože, vidličky, lžíce a pokličky, protože se mohou zahřát.
•	  Nedopusťte, aby výrobek přišel během používání do 

styku se závěsy, záclonami, oblečením, utěrkami nebo 
jinými hořlavými materiály.

•	  Napájecí kabel nenechte viset přes okraj stolu.
•	  Neumisťujte výrobek do blízkosti předmětů, které 

nesnášejí magnetické pole, jako jsou rádiová zařízení, 
kreditní karty apod.

•	  Před čištěním odpojte výrobek od zdroje napájení a 
počkejte, až vychladne.

•	  Výrobek neponořujte do vody ani jiných kapalin.
•	  Nevystavujte výrobek vodě, dešti, vlhkosti nebo vysoké 

vlhkosti.
•	  Nevystavujte výrobek teplu, chladu ani přímému 

slunečnímu záření.
•	  Nedovolte dětem, aby si hrály s obalovým materiálem. 

Obalový materiál vždy uchovávejte mimo dosah dětí.
•	  Výrobek neponořujte do vody.
•	  Děti by měly být pod dohledem, aby si s výrobkem 

nehrály.
•	  Výrobek neupusťte a vyhněte se nárazům.
•	  Při čištění výrobku nepoužívejte agresivní chemické 

čisticí prostředky.
•	  Nepoužívejte výrobek, pokud máte kardiostimulátor 

nebo jiné implantované elektronické zdravotnické 
zařízení, pokud to neschválí lékař.
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   Descrierea produsului
 Acest produs este un aragaz portabil cu inducție de 2000 W 
cu o zonă de gătit. Produsul are mai multe moduri de 
încălzire pentru a vă simplifica experiența de gătit.
 Acest produs este compatibil cu vasele de gătit din metal, 
oțel inoxidabil feromagnetic sau fontă cu o suprafață de 
gătit plată cu un diametru cuprins între 12 și 26 cm.

Piese principale (imagine A)
1	 Zona de gătit
    2	 Panou de comandă

    3	 Cablu electric

Panou de comandă (imagine B)
    4	 Butonul de blocare 

pentru copii
    5	 Buton temporizator
    6	 Buton micșorare
    7	 Afișaj cu LED
    8	 Buton de creștere
    9	 Indicator al modului de 

selecție a puterii
    q	 Indicator al modului de 

selecție a temperaturii
    w	 Indicator mod selecție 

presetare

    e	 Indicator de putere
    r	 Menținerea la cald 

presetată
    t	 Pre-setare fierbere
    y	 Pre-setare lapte
    u	 Preset de abur
    i	 Pre-setare fierbere
    o	 Fry presetare
    p	 Pre-setare prăjire adâncă
    a	 Pre-setare Boost
    s	 Buton selecție
    d	 Buton de pornire/oprire

Utilizare preconizată
 Acest produs este conceput exclusiv pentru gătitul 
alimentelor folosind încălzirea prin inducție cu vase de 
metal, oțel inoxidabil feromagnetic sau fontă.
 Produsul este destinat exclusiv pentru utilizare în interior.
 Acest produs nu este destinat utilizării cu ajutorul unui 
temporizator extern sau al unui sistem de comandă de la 
distanță separat.
 Acest produs poate fi utilizat de copii cu vârsta începând de 
la 8 ani și de persoane cu capacități fizice, senzoriale sau 
mentale reduse sau cu lipsă de experiență și cunoștințe, 
dacă au fost supravegheați sau instruiți cu privire la 
utilizarea produsului în condiții de siguranță și dacă înțeleg 
pericolele implicate. Copiii nu trebuie să se joace cu 
produsul. Curățarea și întreținerea de către utilizator nu 
trebuie să fie efectuate de copii fără supraveghere.
 Produsul este destinat utilizării în medii casnice pentru 
funcții tipice de curățenie care pot fi utilizate și de către 
utilizatori neexperți pentru funcții tipice de curățenie, cum 
ar fi: magazine, birouri, alte medii de lucru similare, ferme, 
de către clienți din hoteluri, moteluri și alte medii de tip 
rezidențial și/sau în medii de tip bed and breakfast.
 Orice modificare a produsului poate avea consecințe pentru 
siguranța, garanția și funcționarea corectă a produsului.

Instrucțiuni de siguranță
 Asigurați-vă că ați citit complet și că ați înțeles instrucțiunile 
din acest document înainte de a instala sau utiliza produsul. 
Păstrați ambalajul și acest document pentru a le referințe 
ulterioare.

2.	 Podržte tlačítko dětské pojistky po dobu 3 sekund, aby 
se produkt odemkl, nebo stiskněte tlačítko zapnutí/
vypnutí, aby se produkt vypnul.

       Záruka
 Tento výrobek je určen pro domácí použití. Jakékoli změny 
a/nebo úpravy výrobku mají za následek ztrátu záruky. 
Nemůžeme převzít žádnou odpovědnost za škody 
způsobené nesprávným používáním výrobku. Na běžné 
opotřebení se záruka nevztahuje.

   Vyloučení odpovědnosti
 Vzhledem k neustálému vývoji našich výrobků z hlediska 
funkčnosti a designu si vyhrazujeme právo na změny 
výrobku bez předchozího upozornění. Všechna loga, značky 
a názvy produktů jsou ochranné známky nebo registrované 
ochranné známky příslušných držitelů a jsou tímto jako 
takové uznávány.

   Prohlášení o shodě EU
 Tento výrobek splňuje všechny platné požadavky 
příslušných evropských směrnic a předpisů pro označení CE.
﻿ ﻿

   Likvidace

﻿ ﻿

 Likvidaci tohoto produktu provádějte v příslušné 
sběrně. Nevyhazujte tento výrobek s komunálním 
odpadem.
 Pro více informací se obraťte na prodejce nebo 
místní orgány odpovědné za nakládání s odpady.

     y  Ghid rapid de inițiere

Placă de gătit cu inducție 16350029

﻿ ﻿
 Pentru mai multe informații, scanați codul QR de 
pe prima pagină pentru a vedea manualul extins.

   Despre acest document
 Vă mulțumim pentru achiziționarea plitei cu inducție 
Melissa.
 Acest document este manualul de utilizare și conține toate 
informațiile pentru utilizarea corectă, eficientă și sigură a 
produsului.
 Acest manual de utilizare este adresat utilizatorului final. 
Citiți cu atenție aceste informații înainte de a instala sau 
utiliza produsul.
 Păstrați întotdeauna aceste informații împreună cu produsul 
pentru a le utiliza în viitor.

Simboluri utilizate

	6 AVERTISMENT!
 Cuvânt de semnalizare utilizat pentru a indica o situație cu 
risc potențial care, dacă nu este evitată, poate duce la 
deces sau vătămări corporale grave.
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Verificaţi conținutul ambalajului
 Verificați dacă toate piesele sunt prezente și dacă nu sunt 
vizibile deteriorări pe piese. Dacă piesele lipsesc sau sunt 
deteriorate, contactați biroul de service Melissa prin 
intermediul site-ului web: support.melissa-online.com

Înainte de prima utilizare
1.	 Curățați produsul cu o lavetă umedă.
2.	 Așezați produsul pe o suprafață stabilă și plană.
3.	 Conectați cablul de alimentare la o priză.
 Se aude un bip și "----" clipește pe Afișajul LED.

   Utilizare
	6 Utilizați numai vase de gătit din metal, oțel inoxidabil 

feromagnetic sau fontă cu o suprafață de gătit plată cu 
un diametru cuprins între 12 și 26 cm.

Pornirea produsului
1.	 Așezați vasele de gătit potrivite pe zona de gătit.
2.	 Apăsați Butonul de pornire/oprire pentru a porni 

produsul.
 Afișajul LED arată "----".
 Produsul este gata de utilizare.

Oprirea produsului
 După utilizare, apăsați Butonul de pornire/oprire pentru a 
opri produsul.

	6 Produsul este supus căldurii reziduale după utilizare.

Parcurgerea setărilor
1.	 Apăsați butonul de selecție pentru a parcurge 

următoarele moduri.
	-  Modul de selecție a alimentării
	-  Modul de selecție a temperaturii
	-  Mod de selectare presetare

2.	 Indicatorul Lampa arată care mod de selecție este activ.
3.	 Apăsați butoanele de creștere și butoanele de micșorare 

pentru a regla setarea.
 Puterea variază de la 200 W la 2000 W în trepte de 200 W.
 Temperatura variază de la 60 °C la 240 °C în trepte de 20 °C.

Blocare pentru copii
1.	 Apăsați și țineți apăsat butonul de blocare pentru copii 

timp de 3 secunde.
 Se aude un bip, Afișajul cu LED afișează "L".
 Toate butoanele, cu excepția butonului de pornire/oprire și 
a butonului de blocare pentru copii, sunt acum dezactivate.
2.	 Țineți apăsat butonul de blocare pentru copii timp de 3 

secunde pentru a debloca produsul sau apăsați butonul 
de pornire/oprire pentru a opri produsul.

       Garanție
 Acest produs este destinat uzului casnic. Orice schimbare și/
sau modificare a produsului va invalida garanția. Nu putem 
accepta nicio răspundere pentru daunele cauzate de 
utilizarea necorespunzătoare a produsului. Uzura normală 
este exclusă din garanție.

	6  AVERTISMENT!
•	  Folosiți produsul exclusiv conform descrierii din acest 

document.
•	  Nu utilizați produsul dacă o piesă este deteriorată sau 

defectă. Înlocuiți imediat un produs deteriorat sau 
defect.

•	  Acest produs poate fi reparat numai de către un 
tehnician calificat pentru întreținere, pentru a reduce 
riscul de electrocutare.

•	  Nu desfaceți produsul, înăuntru nu există nicio piesă 
ușor înlocuibilă de către utilizator.

•	  Cablul electric nu poate fi înlocuit. Dacă cablul este 
deteriorat, produsul trebuie să fie casat.

•	  Suprafețele produsului se încălzesc în timpul utilizării.
•	  Țineți produsul și cablul electric departe de copiii sub 8 

ani.
•	  Nu așezați obiecte metalice precum cuțite, furculițe, 

linguri și capace pe produs, deoarece acestea se pot 
încălzi.

•	  În timpul utilizării, nu lăsați acest produs să intre în 
contact cu perdelele, lambriurile, hainele, prosoapele de 
bucătărie sau alte materiale inflamabile.

•	  Nu lăsați cablul să atârne peste marginea mesei sau a 
blatului de bucătărie.

•	  Nu amplasați produsul lângă obiecte care nu pot tolera 
câmpurile magnetice, cum ar fi echipamente radio, cărți 
de credit etc.

•	  Deconectați produsul de la sursa de alimentare și 
așteptați ca acesta să se răcească înainte de curățare.

•	  Nu scufundați produsul în apă sau alte lichide.
•	  Nu expuneți produsul la apă, ploaie, umezeală sau 

umiditate ridicată.
•	  Nu expuneți produsul la căldură, frig sau lumina directă 

a soarelui.
•	  Nu lăsați copiii să se joace cu materialul de ambalare. 

Țineți întotdeauna materialul de ambalare departe de 
îndemâna copiilor.

•	  Nu scufundați produsul în apă.
•	  Copiii trebuie supravegheați pentru a se asigura că nu se 

joacă cu produsul.
•	  Nu scăpați produsul și evitați lovirea.
•	  Nu utilizați agenți de curățare chimici agresivi atunci 

când curățați produsul.
•	  Nu utilizați produsul dacă aveți un stimulator cardiac sau 

alt dispozitiv medical electronic implantat, cu excepția 
cazului în care este aprobat de medicul dumneavoastră.

Explicația simbolurilor de pe produs sau ambalaj

﻿ ﻿

 Indicație pentru o suprafață fierbinte. 
Contactul poate produce arsuri. Nu atingeţi.

﻿ ﻿

 Nu atingeți direct părțile fierbinți ale 
produsului.
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   Precizări legale
 Datorită dezvoltării constante a produselor noastre în ceea 
ce privește funcția și designul, ne rezervăm dreptul de a face 
modificări la produs fără notificare prealabilă. Toate 
logo-urile, mărcile și denumirile produselor sunt mărci 
comerciale sau mărci comerciale înregistrate ale 
deținătorilor lor respectivi și sunt recunoscute ca atare.

   Declarația de conformitate UE
 Acest produs este conform cu toate cerințele aplicabile ale 
directivelor și reglementărilor europene relevante pentru 
marcajul CE.
﻿ ﻿

   Eliminare

﻿ ﻿

 Produsul a fost creat pentru colectare separată la 
un punct de colectare adecvat. Nu eliminaţi 
produsul odată cu deşeurile menajere.
 Pentru mai multe informaţii, contactaţi magazinul 
sau autoritatea locală responsabilă pentru 
gestionarea deşeurilor.







Commaxx B.V.
Wiebachstraat 37
6466 NG Kerkrade
The Netherlands v1/04-2026


